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LA TRIA UNIVERSALA KONGRESO “ESBE 

      

“THE THIRD UNIVERSAL CONGRESS OF “ESPERANTISTS. 5 

EN ' CAMBRIDGE, . AŬGUSTO. - 1017,7 1907»; ;/) 
(Daŭro kaj fino) c= „2 kem se» 

= Dr. Zamenhof' addressed. the following letter 

tothe town = l -Al la urbo D-ro Zamenhof adresis la jenan 

leteron :— JJ 

En la nomo de la Esperantistoj mi permesas al mi esprimi mian plej 

kiu tiel gastame nin akceptas, kaj precipe al Sinjoro “la Urbestro kaj 
La granda honora akcepto, kiun -ili faris' por „ni. estas tre 

Mi esperas, ke mi ne agos kontraŭ Ja deziron de.la Kongresanoj, 

la organizantoj de la. Kongreso—D-ro Kolonelo: Pollen, — 
reprezentantoj de la Kembriga Universitato. 

kuraĝiga por tiu ideo, kiun ni reprezentas. 

se ni esprimas publike la koran dankon de ni ĉiuj por 

o 13 Aŭgusto, 1907. ; 
koran dankon alla urbo Kembriĝo, 

Sinjorino la- Urbestredzino kaj al la 

Sinjoro D-ro Cunningham kaj la senlaca tre multe laborinta kaj pri ĉio bonege zorginta Sinjoro H. Bolingbroke 
Ce : L 

Mudie. 

Kiel oni povas supozi,la Kejmbriĝanoj estis 

multe altirataj kaj interesataj pri la lingvo tra 

la tuta Kongresperiodo. Paroladoj por ilia 

profito estis tial farataj en la. angla lingvo de 

D-ro Pollen, kun lumprojekcioj, pri Hindujo, 

de D-ro W. J. Clark pri Japanujo (ilustrita per 

naciaj kostumoj) kaj de S-ro Christen pri 

Esperanto mem. Ĉiu parolado estis treege 

sukcesa kaj por nia Afero multaj fremduloj 

estas varbitaj. 
Merkredon matene, refreŝigite de la hieraŭaj 

distraĵoj, granda nombro da samideanoj sin 

banis en la rivero kaj ekskursis boate antaŭ 

la komenco de la seriozaj laboroj. Je la 

deka horo okazis la dua agada kunveno, en 

kiu prezidis D-ro Pollen kaj S-ro Mudie. Post la 

tralego de diversaj raportoj stariĝis por 

paroli la eminenta profesoro de la latina lingvo, 

D-ro Mayor, kiu en sia 83a jaro, eklernis nian 

lingvon. Prof-o Mayordiris ke, laŭ lia opinio, 

la Babelturo estis fonto de granda malbono, kaj 

ke rimedo por facila interkomunikiĝo estas grava 

afero por la homaro. Citinte la vortojn de 

Charles Lamb, “Oni me povas samtempe 

elkoni kaj malami jan homon,” li diris, ke 

reciproka nekoneco. inter la homoj estas la 

radika malbonaĵo, kiu kreskigas malamon. 

Dua aŭ helpa lingvo estus bona afero por la 

homaro sed, se tiu lingvo celus subpremi naciajn 

lingvojn, la sekvoj estus detruaj, 

La sekretario de la Marista Ligo ankaŭ 

parolis, dirante, ke la laboro progresis nur 

malrapide. S-ro Frenkel (Siberio) diris, ke li 

klopodis ĉe la rusa registaro por enkonduki Espe- 

ranton en la lernejojn por infanoj, sed, kvankam 

favore akceptite, liaj proponoj ne ankoraŭ estis 

oficiale alprenitaj. Tiam oni diskutis proponojn 

por Esperantista festotago. S-ro Otto Simon 

volis nomi la naskiĝtagon de D-ro Zamenhof, sed 

S-ro Gaston Moch opiniis, ke unu sola tago. ne 

estus egale oportuna por ĉiuj popoloj. Fine onj 

. L. ZAMENHOF. 

:“As may be supposed, the people of Cambridge 

had been much attracted and interested by the 

language during the whole of the Congress time. 

Speeches for their advantage were given in 

English by Dr. Pollen, on. India (with. lime- 

light slides), by Dr. W. J. Clark on Japan 

(illustrated by special: costumes), and by Mr. 

Christen. on Esperanto itself. ‘Each lecture 

was completely successful and“many outsiders 

were enlisted for our Cause.” | 

On Wednesday morning, retreshed by the 

distractions of the previous day, a large number 

of Esperantists bathed in the river and went 

boating before’ the commencement, of business 

at ten o’clock. The second business. meeting 

was held, at which Dr. Pollen and Mr. Mudie 

presided. After the reading of sundry re- 

ports, the eminent Latin Professor, John E. 

B. Mayor, D.C.L., D.D., who in his 83rd year is 

learning our language, rose to speak. Professor 

Mayor said that in his opinion the Towerof Babel 

had been asource of greatevil, and that a means 

of easy intercommunication was an important 

matter for the human race. Quoting the words 

of Charles Lamb, “You cannot know a man and 

hate him,” he said that mutual non-acquaintance 

among men was the root of the trouble: that 

gave rise to hatred. A second. auxiliary. lan- 

guage would be a good thing for humanity, but 

if that language should aim at supplanting 

-other languages, the consequences would be 

destructive. 
The secretary of the Seafarers’ League 

spoke, saying that the work was progressing 

but slowly. M. Frenkel (Siberia) said that 

“he had been endeavouring to get the Russian 

Government to introduce Esperanto ~into 

children’s schools, but although his sugges- 

tions had. been favourably received, they had 

not been officially adopted. Proposals ‘as to 

an Esperanto fete-day were. then discussed. 

Herr Otto Simon wished to nominate the birth- 

day of Dr, Zamenhof, but M, Gaston Moch was of



decidis, ke unutaga festo estu arangota, sed la 
“daton oni lasis'ĝis posta tempo. 

-de Pastro J. C. Rust, vizitis la Katedralon de Ely 

kaj la Dekano montris la belaĵojn de la kon- 
struaĵo. Multaj el la 'sinjorinoj vizitis la 

Kolegiojn Girton kaj Newnham, kie ili estis 

akceptataj de la estrinoj. Sur Midsummer 

Common okazis milita turniro, sed la vetero 

estis iom nefavora kaj pluvo de tempo al 

'tempo minacis la plezuron de la vizitantoj. 

.D9ro Zamenhof ankaŭ ĉeestis kun multaj 

alilandaj oficiroj, kies brilaj “uniformoj tre 

gajigis la scenon. ' o ' 
La Nova Teatro en la vespero estis tute plena, 

kiam leviĝis la kurteno por la dua koncerto en 

tiu vasta konstruaĵo. La unua peco sur la pro- 

gramo estis alparolo de la Baronino de Menil 

pri la morala edukado de la popola infanaro. 

La intereso de la temo, la bonegaj lumprojekcioj 

kaj la dolĉaj kaj klaraj voĉtonoj de la Baronino 

igis tiun paroladon unu ella plej agrablaj 

aŭdataj en la tuta Kongresa tempo, Profesoro 

Cart, la tre konata problindula klopodanto, 

deklamis fableton. S-ro Derveaux tre sprite 

kantis “Muzika Historio,” kies vortoj: estas 

alfaritaj al populara franca kanto. Rilate tiun 

ĉi kanton ŝajnis al ni, ke kvankam la vortoj 

mem estas tre ridigaj, la esenco de la ŝerco 

konsistas en tio, ke la ario postulas la metadon 

de la tona akcento sur malĝustajn silabojn. 

S-ino Guivy el' Tours kantis “ Birdoj forflugu » 

‘kaj S-ro A. Tuffield kantis, per tre agrabla 

baritona voĉo, la melodian ‘‘Se doloras mia 

“kor””” La lasta peco antaŭ la intertempo certe 

ne estis la malpleje aŭskultinda. Ĝi estis nova 

“monologo titolita “ Kial ili estas famaj $”, tradu- 

kita de S-ro Dorĉ el Troyes, kiu ĝin deklamis 

tre talente. “Kredeble la plej ridiga afero 

okazinta en la Kongreso estis la teatraĵo 

“Bardell kontraŭ Pickwick,” kiun ludis la 

internacia ' aktoraro kies nomoj sekvas — 

sel 

Antaŭparolo. .,„» .. -- keepenteseasesesgperntestes 

Serĝento Buzfuz ........s.....ŝ.ŝe La beeeeeeenes 

Juĝisto seas ses... cece sedan eens sieee. sees. 

Sam Weller..s.... essesssssasrenstiternsesteses 

“S-ro Skimpin (subadvokato. por la plendantino). . 

S-ro Snubbin (advokato por la defendanto)...... 

__ ite! BRrTISH’ HSPERANTISY. 

‘cited a short fable. 
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the opinion that one single day would not be 

equally convenient for all peoples. It was finally 

“decided that a one-day celebration should be 

7 ~ so £ ST“ ? “arranged, but the date was left to a later time. 

- En la posttagmezo granda anaro, kondukata ~ In the afternoon a large number, conducted 

by the Rev. J. C. Rust, visited Ely Cathedral, 

and the Dean showed the beauties of the building. 

Many of the lady members visited Girton 

‘and Newnham Colleges, where they were 

‘received by the lady principals. A Military 

“Tournament was held on Midsummer Common., 

but the weather was somewhat unfavourable, 

and rain from time to time marred the pleasure 

of the visitors. Dr. Zamenhof was also present 

with many foreign officers, whose brilliant 

uniforms made the scene very gay. 

In the evening the New Theatre was again 

“full, when the curtain was raised for the second. 

‘goncert in that comimodious building. The 

first item on the programme was a lecture by the 

Baroness de Menil, on the moral education of 

the children of the people. The interest of the 

theme; the excellent lantern slides, and the 

sweet and clear accents of the Baroness made 

this lecture one of the most agreeable heard 

during the whole of the Congress. Professor 

Cart, the well-known worker for the blind, re- 

M. Derveaux very humor- 

ously sang a “ Musical History,” the words of 

which had been adapted to a popular French 

song. It seemed to us that although the words 

‘themselves of this song were funny, the essence 

of ‘the humour consisted in the fact that the 

“tune required the tonic accent to be placed on 

any syllable but the right one. Mdme. Guivy 

(Tours) sang “ Birdoj forflugu,” and Mr. A. 

Tuffield sang in a very agreeable voice the 

melodious “Se doloras mia kor.” The last 

piece before the interval was certainly not the 

least noteworthy. It was a new monologue 

entitled “‘ Why are they famous ?” translated 

by M. Doré (Troyes), who recited it with much 

talent. Possibly the most laughter-provoking 

incident was the play “ Bardell ». Pickwick,” 

‘played by an international company, whose 

names follow :— 

sesesessassetssessrassensestens S-ro E. PRIVAT 

seeenskrarnsgetsnseese S-ro F. Donx (Francujo) 

seesseseseesessss. Vee... ..S-ro PRIVAT (Svisujo) 

S-ro -Phunkey (subadvokato por la defendanto) ..,.......«.s«sseertee S-ro BBAUCHEMIN (Kanado) 

Sinjorino OCluppins .......-«-.... pesakekesmeseo pesenrkskass lseseees S-no Rosa JuxcCK (Italujo) 

“Sto Winkle (atestanto)... ....». s~». «.resses-iniaspkrecenteso ssreasess S-ro KuuENTL (Bohemujo) 

= Oficisto de la Juĝejo ..........-- (kŭ uaasskkaseces "loinesrmressuenpesereses S-ro Piso (Hispanujo) 

0 (Piekwiok i. sio le ceee es. Wee bee ee penne nee eae ea etre ene ssesces S-ro OSCAR BROWNING 

„Mrs Bardell... „ŝŝ siers cernis kenkrsssseretos leel Cambridge sesssees S-ino BURBELL 

Knabo Bardel............... kukaŭcranoersdksstesevsessreeceses sese “S-ro ADRIAN TUFFIELD
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La éefa rolo kompreneble estis tiu de D-ro 
Pollen, kaj oni devas tre gratuli lin pro lia 
bonega prezentado de la indigna Serĝento 
Buzjuz. Post lia longa parolado por la plen- 
dantino, kiu daŭris tri kvaronojn da horo, Ja emi- 
nenta advokato ricevis multe merititan aplaŭda- 
don. Ĉiuj aktoroj montris la naturon kvazaŭ 
per spegulo, precipe Triano Cunningham, kies 
rolo postulis, ke li de tempo al tempo ekdormu 
en la daŭro de la diversaj pledoj kaj defendoj. 
Ŝajnas ankaŭ, ke en la publiko de la juĝejo 
troviĝis unu aŭ du sprituloj, ĉar la rigardantoj 
estis tre amuzataj, kiam pro ia maldiskreteco 
unu el la publiko estis elĵetata el la ĉambro de la 
vigla policano Gates, la esperante parolanta 
reprezentanto de la leĝaro en Ĉambridge. Unu el 
la (aktora) publiko surmetis sian ĉapelon. 'Tujla 
policano, kun multe da bruo kaj konfuzo, forpelis 
lin. Tuj poste alia individuo malpacis kun 
najbaro, kaj denove la agema policano aperis por 
starigi ordon. 'Tliuj epizodoj. estis tiel komikaj, 
ke eĉ la aktoroj mem estis devigataj ekridi. 
Entute oni povas vere konstati, ke la teatraĵo 
estis memorinda sukceso. 

Ĵaŭdon okazis la tria agada kunsido, en kiu 
oni diskutis pri la ejo de la kvara Kongreso. 
S-ro Forman, redakciano de la North American 
Review, legis telegramon de sia ĉef-redaktoro, 
S-ro G. Harvey, kiu invitis la Kongreson kun- 
veni la proksiman jaron en Ameriko; kaj D-ro 
Mybs kunportis inviton el Germanujo. Oni 
lasis la decidon ĝis la morgaŭa. tago. S-ro 
E. K. Harvey, kiu estis komisiita raporti, ĉu 
efektive personoj el diversaj landoj povas. per 
Esperanto interkompreniĝadi, diris, ke post lia 
sperto en la Kongreso lia raporto estos tute 
favora. Li ankaŭ portis la proponon, ke. la 
tuta “ Ekzercaro” estu metata sur fonografajn 
cilindrojn. 'Tiun aferon S-ro Mudie promesis 
rekomendi al la Centra Oficejo. Oni ankaŭ 
raportis pri la progresojen Hispanujo kaj Svedujo 
kaj Profesoro Cart parolis pri la stato de Esper- 
anto inter la blinduloj. 

En la posttagmezo multaj Esperantistoj 
ĉeestis la policanajn sportojn, kie D-ro 
Zamenhof prezentis al Serĝento Gates la 
“Esperanta Pokalo,” dirante: “Mi havas la 
grandan plezuron prezenti al vi tiun ĉi pokalon 
Je la nomo de la Esperantistaro en la nuna 
Kongreso kiel signon de la granda lerteco; kiun 
vi montris dum la pasinta. jaro pri ambulanca 
laborado. Vi tion meritas pro via lerteco.” 
La populara poliĉano tre modeste akceptis la 
donacon kaj per kelkaj taŭgaj vortoj varme 
dankis al D-ro Zamenhof. 

The chief réle was of course that of. Dr. 
Pollen, and he is to be greatly congratulated 
on his excellent representation of the indignant 
Bergeant Buzfuz. After his long speech for 
the plaintiff, which lasted three-quarters of 
an. hour, the eminent advocate received 
a. much-merittd ovition... All. the actors 
“held. the mir-or up..to nature?” especially 
“ ‘Triano ’” Cunningham, whose part required 
him to fall asleep from time to time during the 
progress of the different pleadings and -de- 
fences. .It was also apparent that among the 
crowded court there were one or two wags, and 
the spectators were greatly. amused when, 
on account of some indiscretion, one .of the 
public had to be thrown out of the court by 
the energetic Policeman Gates—the Esperanto- 
speaking representative of the law in Cambridge. 
One of the public. put.on his hat. . Immediately 
the policeman, with much noise and confusion, 
turned him out. Immediately after, another 
individual had an argument with his neighbour, 
and again the active policeman had to come 
out to establish order. These episodes were very 
comic, and even the actors themselves were 
obliged to laugh. On the.whole, the play could 
be put down as a most. memorable: success. 

On. Thursday: the third business meeting 
was held, at which the venue of the Fourth 
Congress was.discussed. Mr. Forman, of. the 
North American Review, read a telsgram from 
his Editor-in-chief, Mr. Geo. Harvey, iriviting 
the Congress t5 meet in Amsrica next year, 
and Dr. Mybs conveyed an. invitati-n from 
Germany. The decision was left to the follow- 
ing day. Mr. E. K. Harvey, of Boston, Mass., who 
had been commissioned to report whether per- 
sons of different countries could really be 
mutually comprehended by means of Esperanto, 
said that after his experience at. the Congress his 
report would be entirely favourable. He also 
brought the suggestion that the whole of the 
“Ekzercaro” should be put upon phonograph 
cylinders, and Mr. Mudie promised to recom- 
mend the matter to the Central Office. 
Progress in Spain and Switzerland-was also 
reported, and Professor Cart dealt’ with the 
state of Esperanto among the blind. ~~ 

In the afternoon a number of Esperantists 
attended the Police Sports, where Dr. Zamenhof 
presented the “Esperanto Cup” to Sergeant 
Gates, saying, “I have great pleasure in pre- 
senting this cup to you In the name of the 
Esperantists attending the present. Congress, 
as.a sign of the great ability which you have 
shown during the past year in ambulance 
work. Your skill entitles you “to it?” The 
popular policeman very modestly reesived the 
gift; and in a few suitable words warmly thanked 
Dr. Zamenhof. \ ° oe ee eee
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En la daŭro de la Kongreso la vespero de 
ĵaŭdo estis la sola, en kiu troviĝis nek kunveno 
nek festo. Tiuj, kiujn la laborado iom lacigis 

povis tial trovi iom da ripozo. La ceteraj 

nelacigebluloj kunvenis en la Restoracio Buol, 
kie ĝis la noktomeza horo unu post la alia ili 
kantis sole kaj ĥore ĉiun de ili konatan arion. 
Nur la postulo de la leĝaro disigis ilin je nokto- 

mezo, sed antaŭ ol foriri ĉiuj kantis laŭ ĝuste 
aprobita maniero, kun manoj kruce tenataj. la 

gloran “ Auld Lang Syne,” konata ĉe la Esper- 
antistaro sub la titolo “ Estintaj Tagoj.” 

Vendredon matene je la 10a okazis la lasta 
agada kunveno, en kiu la Prezidanto, D-ro 

Pollen, anoncis inter aplaŭdoj, ke Lord Roberts 
konsentis fariĝi vicprezidanto de la Brita 
Esperantista Asocio. 

Tiam oni restarigis la demandon pri la 
sekvonta Kongreso kaj estis decidate, ke ĝi 
okazu en Germanujo. La urbo ne estis nomata, 

sed oni citis Frankfurt kaj Dresden kiel opor- 

tunajn lokojn. Tamen la elekton de la urbo 
kaj dato oni lasis al la germanaj organizontoj. 

Propono, ke okazu du Kongresoj samtempe 

(unu en Ameriko, la alia en Eŭropo) ricevis 

favoron, sed oni faris nenian definitivan decidon. 

La demando pri la elekto de Esperanta festotago 

estis ankaŭ diskutata kaj oni decidis, ke la 

plej bona rimedo por havi decidon estas pri- 
trakti la aferon per la Esperantistaj gazetoj. 

S-ro Boirac, Prezidanto de la Lingva Komitato, 
tralegis raporton pri la decidoj de tiu komitato, 

unu el kiuj estas, ke aldoma listo de oficialaj 

radikvortoj estu publikigita. La raporto ankaŭ 
anoncis, ke teknikaj vortaroj estas mun en 

preparado. Oni ankaŭ proponis la fondiĝon de 

du internaciaj societoj, nome, “ Societo por 

malbelpi kruelecon kontraŭ bestoj,” kaj 
“Ligo por helpo al virinoj vojaĝantaj.” 

Ĉe la fino de la kunveno D-ro Pollen je la 

nomo de la Kongreso tutkore dankis al S-ro 

Mudie kaj tiuj lin helpintaj pro ilia granda 

laboro oferita malavare al la afero. 

En la posttagmezo iliaj Moŝtoj la Provinc- 
estro kaj Vicgrafino Clifden, la Ĉefekonomo de 

la urbo, kaj S-ino Harding, kaj la Urbestro kaj 

Urbestrino de Cambridge (Cefburgo kaj S-ino 
Stace) faris akcepton en la Ĝardeno de la 
Fratuloj, King's College, La muzikistaro de 
la Skota Gvardio kaj la sakfajfistoj ludis tre 

agrablan muzikon. Ĉiukaŭmil vizitantoj ĉeestis 
kaj la afero estis granda sukceso je la societa 

“Vespere okazis Nacivesta Balo en la Urbdomo, 

In the whole duration of the Congress, Thurs- 

day evening was the only one on which there 

was neither meeting nor entertainment. 'Those 

whom the hard work had somewhat tired were 
therefore enabled to obtain a little rest. The 
more wide-awake ones held a meeting in the 

Bestaurant “ Boul,” where, till midnight, they 

one after another sang every solo and chorus 

with which they were acquainted. Only the re- 

quirement of the law separated them at midnight, 

but before going away they all sang in the 

regular approved manner, with crossed. hands, 

the famous “ Auld Lang Syne,” known to every 

Esperantist under the title of “ Estintaj Tagoj.” 

On Friday morning, at ten o'clock, the last 

business meeting was beld, when Dr. Pollen 

announced, amidst applause, that Lord Roberts 

had consented. to be Vice-President of the 

British Esperanto Association. 
The question of the following Congress was 

brought forward again, and it was decided 

that it should be held in Germany. The town 

was not fixed, but Frankfort or Dresden were 

mentioned as convenient places. However, 

the choice of the town and date was left to the 

German organisers. 
A suggestion that two Congresses should be 

held at the same time (one in America, and the 

other in Europe) was favourably received, but 

no definite decision was arrived at. The 

question as to the election of an Esperanto 

celebration day was also discussed, and it was 

resolved that the best way to arrive at a de- 

cision was to deal with the matter through the 

Esperanto. gazettes. M. Boirac, Rector of 

Dijon University, President of the Language 

Committee, read a report on the decisions of 

that Committee, one of which was that a supple- 

mentary list.of official root-words should be pub- 

lished. he report also announced that techni- 

cal vocabularies are in preparation. It 
was also proposed to establish two International 

societies, viz., a society for prevention of cruelty 

to animals, and a league for the assistance of 

women travelling. At the end of the meeting 
Dr. Pollen, in the name of the Congress, heartily 

thanked Mr. Mudie and those who had helped 
him, for the great amount of labour which 
they had generously devcted to the cause. 

Im the afternoon Viscount and Viscountess 
Clifden, the High-Steward of Cambridge, and 

Mrs. Harding and the Mayor and Mayoress 
(Alderman and Mrs. Stace), gave a reception 

in thé Fellows’ Garden of King’s College. 
The band of the Scots Guards and the Pipers 
discoursed very enjoyable.music. About 1,000 
visitors were present, and from a social point of 
view the meeting was a great success. 

In the evening a ball, with riational costumes,
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' organizintoj : 

   

  

en kiu almenaŭ ' dudek nacioj estis repre- 
zentataj. D-ro kaj S-ino Zamenhof alvenis 
frue kaj akceptis multajn el la vizitantoj, kiujn 
konigis S-ro Mudie. En la daŭro de la dancado 
la brilaj kaj diversaj kostumoj de la ĉeestantaro 
igis la vidiĝon plej gaja kaj viveca. Konfese 
la kunveno estis la plej bela enla Kongreso, sed 
laŭ nia opinio ne ĉiu' el la fantazie vestitaj 
gedancantoj bone plenumis la deziron de la 

tio estas montri al la ekstera 
mondo videble, ke personoj: el multaj landoj 
povas kunveni kaj pasigi gajan tempon -parol- 
'antaj unu solan lingvon, Esperanto, 'Tamen, 
kredeble la kaŭzo estas, ke en malmultaj landoj 
ankoraŭ troviĝas aparte karakterizaj naciaj 
koŝtumoj. UJ “ 

La ferma kunveno de la Kongreso. okazis 
sabaton matene “je la 10a, en kiu S-ro Mudie 
prezidis. Profesoro D-ro Mayor,.el Cambridge, 
nia nova kunbatalanto, farante sian unuan 
paroladon en Esperanto, diris al nia Majstro 
la simpatiajn kaj por ĉiuj Esperantistoj tre 
kuraĝigajn vortojn, kiuj sékvas:— > 

Nur unu vorton al nia honorinda Majstro, lh. vorton 
de Herder :— . 

Neu und freier wird das Herz 
Durch besiegte Leiden. 

New-born. and freer beats the heart 
For troubles overcome. : : 

Pli juna batas la koro, pli libera - 
Per venkita. malĝojo. : 

En tiuj ĉi tagoj ni vidis miraklon post miraklo :— 
Miraklon de kompateco; subla patra zorgo de Pro- 
fesoro Cart blinduloj legas, vidas, per la fingroj, per la 
oreloj :—Miraklon de Jeriko; muroj de malfido, de 
reciproka nescio, falis, dissaltis sub la forta voko de 
nia Josuo, de niaj Izraelidoj :—Miraklon de Pentekosto ; 
Partioj, Medioj, Elamitoj, Rusoj, Francoj, Germanoj, 

Post la parolado la ĉeestantaro leviĝis kaj 
entuziasme aplaŭdis. “D-ro - Zamenhof'.:tiam 
tutkore dankis la Kongresanojn. por -ilia ĉeesto, 
kaj la: Trion kaj ilian helpintaron- por la 
grandaj laboroj oferitaj de ili en tiu ĉi Tria 
kaj tro sukcesa Kongreso de. Esperanto. Fine 
la tuta ĉeestantaro kune kantis “La Espero” 
kaj regis la plej granda entuziasmo. Krioj 
kaj aplaŭdoj salutis la Doktoron, kiuj sin 
klinante, ripete akceptis la bondezirojn- de. siaj 
amantaj infanoj.. Tiam ekĝemo. de bedaŭro 

„words which follow. =. 

was held in the “Town Hall, where aŭ. least 
twenty different nationalities were represented. 

“Dr. and Mdme. Zamenhof arrived early, and 
Teceived a large number of the visitors, who were 
'introduced by Mr. Mudie. ' While dancing was 
in. progress, the brilliance and diversity of the 
‘costumes of those present „made the scene 
‘exceedingly gay.and lively. It must be: ad- 
mitted that this meeting was thé finest of the 

- Congress, but in our opinion, not all the fantastic 
“dresses.of the dancers.strietly earried out the 
intention of the organi~ers, which Was to give 
to the outside world a visual demonstration 
of the fact that. people from many countries 
“can meet and have.a good time with the aid of 
one language only, Esperanto. However, the 
reason „possibly ‘is, that special characteristic 
hational costumes' are now. found in but few 
countries... EJ A Ta 

The closing meeting.of the Congress was held 
on Saturday morning at 10 o’clock, when Mr. 
“Mudie presided. . Our new kunbatalanto, Pro- 
‘fessor. Dr. Mayor, of Cambridge, in making 
his first speech in Esperanto, addressed .the 
Majsiro in thé sympathetic and encouraging 

. (See first column.) 

«Poloj, Danoj, Italoj, Svisoj, Hispanoj, Amerikanoj, 
Angloj, “komprenante unu la: alian,” riparante “la 
„malfeliĉaĵon de. Babelo,” fariĝas ,“ unu. granda rondo 
familia.” Tie-ĉi la poeto Ovidio ne bezonus plendi :— 

Barbarus hic ego-sum, quia non: intelliger, uli. 
: Tie ĉi mi estas, barbaro, ĉar neniu min, komprenas. 

Ne! post kelkaj:horoj: kun nia Esperanta lernolibro 
l ekkrius ĝojeges-~ 

Non sam barbarus hie : intelligor omnibus. 
“Die ĉimi ne estas barbaro : :ĉiuj min komprenas. 

“Tial Vivu l Kresku ! Floru la nove eltrovita lando 
“Esperantujo, kune kun ĝia nova Kristoforo: Kolumbo, 
kaj la tuta Esperantistaro! AAA ‘ 

Vivat Esperantistous, “erescat, floreat multos in 
amhos !* ' ee 

.» ‘After this speech the audience rose and en- 
‘thusiastically applauded. Dr.-Zamenhof:then 
heartily thanked the members of the.Congress 
for their. presence, and.-the: “Three” and 
their band of helpers for the enormous labour 
they had devoted to this the third and most 
glorious Congress. In conclusion the whole 
of the audience ‘sang: La ‘Espero ”?. together, 
and -: the - greatest: “-enthusiasm. / prevailed. 
‘Cheers sand . applause’ greeted.’ the gi Doctor, 
‘who bewingly acknowledged. the: good: wishes 

  
jp 

* P.S.—These are the first words which I ever wrote-in Esperanto: When in English di protested-agaist-making 
the new language a substitute for the literary use of I talian, German, French, dc.—it would be an impoverishment of the race tf one single reader deserted’ Danie—the Congress appeared to. endorse “Ihe. protest.“ But dea first 
step to other languages, one. so. sineple, ‘so wnijormm, “with gush a richness ‘of vowel sounds, as‘ Reperanio; will be invaluable, espectally. to. English: fot, ..To-drop:the ugly parasttee y ibefore- a, 4 pronounces always; ti-one. way 
(never as 2), to escape from the poverty of our English vowels, will be a help to the mastery of all classical danguages, 
ancient and.modern, At five, children. should learn Esperanto ond then pase ta 
in this. order. 

  French; Latin, German, Greek, 
oe “Joan E.B: Mazon.   



‘Hi British ESPERANTIST. = 

eliris ella brustoj dela geesperantistoj je la penso, 

ke en tiu momento termiĝis la nekomparebla, 

neforgesebla Tria.” 

Aparte de la aferplenaj okazoj de la Kongreso, 

la interesata studento ankoraŭ havis iom da 

tempo por observi la homan naturon laŭ la in- 

ternacia vidpunkto. 
Unu stranga afero tre mirigis nin; tio estas, 

la neklarigebla emo de la Kongresanoj perdi 

preskaŭ ĉion perdeblan. “ Pardonu min,” kriis 

unu senspira fraŭlino,“ mi bedaŭrinde lasis 

miajn manĝkuponojn sur tiu benko kaj nun ili 

jam ne estas troveblaj. Kion vi konsilas al mi 

fari ?” Sinjoro, tre maltrankviligita, kriis,“ Kia 

ĉagreno !. Mi malfeliĉe perdis miajn okulvitrojn. 

Antaŭ unu momento ili sidis -sur mia nazo, sed 

ik nun ne estas troveblaj. Helpu al-mi ilin 

trovi.” Sur la diversaj tabuloj enla ““ akceptejo” 

kaj aliaj ĉambroj troviĝis multaj anoncoj 

pri perditaj memoraĵlibroj, bastonoj, gantoj 

kaj aliaj objektoj. Kredeble la uragano de 

kunvenoj kaj distraĵoj estas responda por 

tiu bedaŭrinda stato de aferoj. 

Ĉeestantajn ĉe la kriketludo, N. orfolk kontraŭ 

Cambridgeshire, la 16an de Aŭgusto, ni rimarkis 

kelkajn el niaj alilandaj samideanoj. Tiu sporto 

ne estis por ili tute nekonata, ĉar, dank' al la 

amuza priskribo trovebla en la Kongresa libro, ili 

tre bone sciis la ludregulojn. Ĉiun punkton en 

la ludo ili vigle sekvis kaj ĉiu lerta “frapo ” aŭ 

sukcesa ““ sendo ”” ricevis ilian laŭtan aplaŭdon. 

Ĉiufoje kiam la “ sendisto ” sendis la pilkon tiel 

“ruze,” ke la“ frapanto ” ne frapis, kaj ĉiufoje 

kiam la “ kampgardantoj ” montris sian atletan 

lertecon, niaj bravaj transmaraj amikoj ĝoje 

montris sian ŝaton. De tempo al tempo, kiam 

aŭdiĝis la stranga krio “ Zat ”. jli ne miris, ĉar 

la bona “gvidlibro” klarigis ĉion. iufoje 

kiam estis faligita unu el la “triopo da 

flavaj bastonoj,” kaj la “ bejloj ”” flugis teren 

kiel vunditaj birdoj, tre forte ili aplaŭdis la lertan 

“ sendinton.” La blankevestitan “juĝiston 

ili tre admiris kaj eĉ enviis pro tio, ke estante 

tute proksime de la “celoj,” la “ juĝistoj '” 

povis pli bone, el iu alia, vidi la ludon kaj la 

flugantan pilkon. Eo. 

Unu el la plej ŝatataj antaŭpensoj de la Trio 

estis la starigo de senvianda restoracio, kiun 

kondukis nia kunlaboranto la konata S-ro 

Eustace Miles. Ke la restoracio estis senmanka 

sukceso,la granda nombro da personoj ĉeestantaj 

ĉiun manĝadon elokvente atestas. = 

En “ĉiuj - grandaj kunvenoj 'oni ĉiam aŭdas 

ion pri la aventuroj de la gejunuloj. La Kongreso 
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of his loving followers. Then a sigh of 

regret escaped the breasts of the Esperantists, 

at the thought that, in that moment, there came 

‘to a close the incomparable and never-to-be 

forgotten “ Third.” 
‘Apart from the business affairs of the Con- 

gress, the student had many opportunities to 

study human nature from an international 

point of view. 
‘One strange affair greatly astonished us. 

That was the inexplicable tendency of con- 

‘gressists to lose almost everything losable. 

“I beg your pardon,” cried one breathless lady, 

“7. unfortunately left my meal-coupons on that 

form, and now they are no longer there. What 

do you advise me to do?” A gentleman 

much upset said, “How annoying, I have un- 

happily lost my glasses. A moment ago they 

were on my nose, but now they have dis- 

‘appeared. Please help me to find them.” On the 

notice board, in the Reception and other rooms, 

a number of announcements were exhibited 

concerning lost autograph books, sticks, gloves 

and other objects. Possibly the whirlwind of 

meetings and other attractions was responsible 

for this unfortunate state of affairs. 

At the match between Norfolk and Cambridge, 

it was noticed that several of our foreign members 

were present. The game was by no means for 

them a closed book, as thanks to the amusing 

description published in the Congress book, 

the rules of the game were perfectly familiar to 

them. Each point in the match was vigilantly 

followed, and every skilful “ hit” or success- 

ful “ball” received their loud applause. 

Whenever the bowler sent a ball so ‘‘ artfully ” 

that the batsman missed it, and each time 

the fielders showed their agility, our good 

foreign friends joyfully exhibited their apprecia- 

tion. From time to time when the strange cry 

“Zab” (which in ordinary parlance would be 

substituted by “ how is that”) was heard, they 

‘showed no surprise, for the excellent guide- 

book had made everything clear. Whenever 

the stumps were knocked down, and the bails 

fell earthwards like wounded birds, they loudly 

clapped the successful bowler. The white- 

clothed umpire was much admired, and even 

envied, from the fact that being so near. the 

wickets, they had a better view of the game 

and the flying ball than any other person. . 

One of the most appreciated ideas of the Trio 

was the establishment of a vegetarian restaurant, 

which was conducted by our co-worker, the 

well-known Mr. Eustace Miles. The great number 

of persons who were present at each meal is 

eloquent testimony as to the success of the 

restaurant. o 

ln all great meetings we are always heating 

“something of the adventures of the younger
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en Cambridge tute ne estis escepto kaj-ni 
eksciis pri almenaŭ tri paroj, Kiujn venkis la 
ama dio. Se ili tion permesos, ni transdonas 
al ili niajn tutkorajn bondezirojn. Tiaj aferoj 

‘estas des pli gravaj por la internacia paco, 
ĉar, kvankam kredeble senkonscie, niaj junaj 
amikoj jam faris la unuan paŝon al la ““ edziĝo 
de la nacioj.” I 

Do inter nun kaj la venonta Kongreso en 
Germanujo ni laboru, kriante, ““ Vivu Esperanto ! 
Vivu Zamenhof !”” o 

THE BRITISH ESPERANTIST. = 

members. :The Congress at Cambridge was no 
exception, for it came to our knowledge that. at 

RAPORTO VERKITA 

least three couples had been successfully assailed 
by the God of Love. If they will allow us, we 
beg to offer them our heartiest good wishes. 
Such matters are important from the point of 
view of international amity, as although .onr 
friends probably acted wunconsciously, they 
have nevertheless made the first step towards 
the “Wedding of the Nations.” 
Till we meet again at the Fourth Congress in 

Germany, : 
DE HARALD. OŬnEOG. 

  

LA POSTKONGRESAJ FESTOJ EN 
LONDONO. 

Tuj. post la fina kunsido de la Kongreso en Kejm- 
briĝo, sabaton la 17an de Aŭgusto, la Kongresanoj 
komencis forveturi el la gastama urbo por partopreni 
en la festoj aranĝitaj por ili en Londono. Daŭris 
kelkajn horojn la preskaŭ senintermanka procesio de 
veturiloj portantaj la “Kongresanojn “al la “bele flagor- 
namita stacidomo. Tie troviĝis sufiĉa granda aro da 
helpantoj pretaj havigi biletojn al lae neangloj aŭ 
zorgi pri iliaj pakaĵoj. Estis nomita kapitano de ĉiu 
vagonaro Londonano, kies ofico estis doni informojn 
al la veturantoj kaj helpi ilin trovi loĝejojn en Londono- 
Tio ĉi estis sukcese plenumita, kaj en la vagonaro oni 
aŭdis multe da esprimoj de danko pri la bonegaj aranĝoj 
de la tuta Kongreso kaj precipe pri la bonkoreco kaj 
ĝentileco al ni montritaj de ĉiuj urbanoj “kaj multaj 

universitatanoj. : 
Dimanĉon, la 18an, granda nombro da Esperantistoj 

kolektiĝis en la preĝejo. St. Clement Danes, Strand; 
por la Diservo, kiŭ estas farita tute en Esperanto; 
Predikis Pastro. Aŭigustus - Poynder el Cheltenham, 
kaj la lecionoj estis logitaj de S-ro D. H. Lambert, 
B.A. Inter la himnoj kantitaj estis n-roj 11 kaj 24 
en la ““Ordo de Diservo kaj Himnaro,” verkita 'de 
Pastro .J.. Cyprian Rust. Alpreninte kiel temon. la 
vortojn, “ Kiam.ili ekvidis la stelon, ili tre ĝojegis.” 
(S. Mateo ii. 10), Pastro Poynder. montris sur la 
emblemon. de la movado, kvinpintan stelon broditan 
sur. tuko 
jene :— 

Ĉu ni povus elekti pli konvenan temon, por nia 
medito hodiaŭ matono, ol-tiun pri la saĝuloj, kiuj 
sekvis la stelon ? 

“Mi penos montri, tute simple kaj tute mallonge, ke 
ili estis, laŭ la ĝusta-senco de la vorko,“ Esperantistoj ”” 
kaj ko al ili apartenis trajtoj, 
posedi. e 

la persisto, la entuziasmo kaj la religio. 
(Unue) La Esreno.—Oerte 'la homoj, kiuj sekvis. 

Nokton post nokto ili-espere. la stelon, estis esporuloj. 
ohsorvadis la ĉielon. 
ili espere sekvis ĝin. 
kaj.ĝi ne trompis~ilin.o : Li 

ustatempa ili atingis la celon de sia espero. Kaj 
tiamaniere nig.stelo gvidos nin, : Ĉu vi: pensas, 
troviĝos erarlumo ? Ne, nenism ! 

Tuj kiam, l4 brila stelo aperis, 

pondanta de la predika seĝo, kaj parolis. 

Ni-konsideru kvin ecojn—jene, la espero, la saĝo, 

La stelo ostis ja ilia esper-stelo, 

kiujn mi. ĉiuj: devus. 

34 

Se 
ke-ĝi. tim, 

Nis. Btelo estas Kk. diris, - 
; kaj 

“iliaj amikoj kaj najbaro, 

A 

= THE CELEBRATIONS 4N LONDON 
~ AFTER. THE ‘CONGRESS, 

Tnimediately after the final meeting of the Congress 
in Cambridge on Saturday, August 17, the members 
commenced. to leave. the hospitable town in. order to 
take. part in the celebrations prepared for them in 
London. For several. hours. there was an almost 
continuous. procession of . vehicles. conveying the 
Congressists to. tho gaily decorated railway station. 
Here a considerable body of helpers. was stationed +o 
aid in every way in the obtaining of tickets and the 
forwarding of luggage. A Londoner was appointed as 
‘captain’ for each train, ‘withthe duty of -giving in- 
formation to passengers during -the journey and helping 
them to obtain lodgings in London... This was success- 
fully accomplished, and in.the train were heard. many 
expressions of pleasure atthe excellence of the entire 
arrangements of the Congress; and especially at the 
kindliness and courtesy shown to us by all the towns- 
people and many members of the University. | 
„Qn Sunday, August: 18, a. large. congregation 
gathered~in St. Clement -Dames „Church, Strand, for 
the- service, conducted ‘entirely in Esperanto. The 
preacher was the Rey. Augustus Poynder, of St. 
Peter’s:Church, Cheltenham, and the Jessoŭs were read 
by Mr. D. H. Lambert, B.A. Among the hynins sung 
were “ Lord of our life,” “ Onward, Christian soldiers,” 
numbers 11 and'24 in the form Of servico and hymnal 
arranged by the Rev. J. Cyprian Rust. . Taking as his. 
text, “And when they saw. the ‘star, they rejoiced 
with exceeding great: joy” (St. Matt... ii. 10), Mr 
Poyader. pointed to the emblem of the movement, 

a 5-pointed star, and spoke a3 follows :— o 
x ven (See first eolumn.). .. 

fidela: gvidanto kaj ĝi tute-ne trompos min... Ni do, 
esporu, ni do antaŭeniru !. Pli aŭ malpli frue niaj - 
revoj efektivigos. ' Pli aŭ malpli frue niaj laboroj tito 
sukcesos. . Ni. do lernu. de. tiuj-ĉi“ hoinoj, -rioniam | 
malesperi. kaj neniam sonkuraĝiĝi, ĉar nis atelo ne 
trompos kaj ne forlasos nin ĝis plenumiĝos nia glora 
velo-—nome; alkonduki alla piedoj de la. Princo de _ 
Paco ĉiujn naciojn. LIRI ANNO Ao oe 
(Das) LA SAĤo Laj homoj, kiuj sekvis la “stelon; 

estis saĝuloj. Nenia dubo.pri/tio!.. Ŭiam: kaj ĝie 
il estis konataj “kiella saĝuloj.el la oriento, sed eble: 

~a no, ĉ kredis tion'1. Kiam 
en :la komenco oni diri ko la stelo signifas ion 
gravan, ko la observistoj intencas sekvi ĝiri, ko-ili jam 
pretigas sin -por xeturi. al nekonita fremda lando— 

: faci i ation, JOD: kolkaj personoj - 
Of. 

            

       Ĉu mi neniam aŭdis. la
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Hi sensenctiloj,” “fanatikuloj,” “frenezuloj” Ha 
jes !- Ni ja scias ĉion pri-tio ! “Nu, nimmemoru por nia 
konsolo, ke la Bankta Skribo momas' la' homojn, kiuj 
pekvis-la-stelon,: ““saĝuloj.?  - “ 

Bed hedaŭrinde, ne ĉiu Esperantisto-estas ĉiam saĝa, 
ne eĉ la plej maljuna! Kaj nia malsaĝeco ofte mal- 
helpas la aferon, kiun ni kore amas. 

Ni do inemoru preĝi, kiel la reĝo Solomono, ke 
ĉiopova Dio donacu al ni saĝecon. Ni ne forgesu la 
vortojn de la Sinjoro Jesuo Kristo; “ Estu saĝaj kiel la 
serpentoj kaj sen malico kiel la kolomihoj.” 

(Trie) La Punsisro-—-La homoj, kiuj sekvis la 
stelon, estis persistuloj... Al: multo. da. Esperantistoj 
mankas tiu ĉi grava cco,ned-la saguloj perfekte posedis 
ĝin. Nenio timigis ilin. Nenio ŝancelis ilian intencon. 
Nenio haltigis ilin. Nek opinioj: de najbaroj nek 
kritikoj de amikoj. Nek malfacileco de la vojaĝo nek 
danĝeroj de la dezerto. Ili persistis spite ĉio kaj 
ekveturis el tin malproksima lando. “Tiu malproks- 
ima lando.” Eble iu demandos de mi, ““ El kiu lando 
venis la saĝuloj?” Ha! tion mi ne povas sciigi al vi, 
ĉar nek mi nek iw konas. Multaj kleruloj opinias, 
ke la patrujo de la saĝuloj estis. ja Babilono, kaj kom- 
preneble la teorio, keili ekiris el la loko:de la fama 
turo, la scenejo de la lingvakonfuzado, devas tre in- 
teresi nin—Esperantistoj. “Tamen, la sola afero, kiun 
ni kun certeco povas diri, estas ke ili venis ella oriento 
kaj, post longa kaj lahorega vojaĝo, ili fine alvenis 
al Jeruzalemo, la urbo de paco. 

Sed ‘rimarku, ke. sen persisteco ili neniam estus 
atingintaj sian celon. : 

(Kvare) LA ExTUZIASmO.-——La homoj, kiuj sekvis la 
stelon, estis entuziasmuloj. Ilia alveno kaŭzis grandan 
eksĉitiĝon en kvieta Jeruzalemo. Tuj kiam ili 
eniris en la urbon, la trankvileco, senzorgeco kaj 
indiferenteco de la loĝantoj sendube frapis strange al la 
fremduloj. : 

„Ĝu la Hebreoj nenion scias.pri la apero do la stelo ? 
Ĉu neniu sciigis ilin, ke la profetaĵo pri la Mesia 
reĝo plenumiĝas ? FEfektivene! De la uzurpulo sur la 
trono ĝis la sklavino ĉe la muelŝtono, ĉiuj manĝadas 
kaj trinkadas, dormadas kaj vekiĝadas, laboradas Kaj 
amuziĝadas, tute kiol'se'okazis'henio grava. 

Sed.la saĝuloj, per sia entuziasmo ŝanĝis ĉion ĉi tion- 
Tre baldaŭ Jeruzalemo. ekscitiĝas. Meĝo Herodo 
aŭdas la novaĵon kaj ektremas: . Tra riveroj da sango 
la rmalamata Bdomano estis vadinta al la sankta trono, 

kaj nur kiam li sciiĝas, ke la longe atendata Reĝo, 

la vera Filo de Davido, naskiĝis, li efektive konfuziĝas 
kaj timegas. -— - fs : cu 

'Al la malbona, malpia, nialpacema tirano la. stelo 
profetis detruon, ĉar la stelo estas la heroldo de la 
Princo de la, Paco. 

La entuziasmuloj laŭte proklamadis tion ĉi. Tli 
krias ‘sian, “Kie estas la novonaskita reĝo de la 

judoj? Ni vidis lian stelon en la oriento kaj venis por 
adori lin.” PAK AAJ : : 

La famo disvastiĝas, ĉiuj interesiĝas, ĉiuj emociiĝas. 
Rapide la Sanedrio estas kunvokita, Fervore la Sanktaj 

Skriboj estas traserĉitaj;' 'Ĝiuj, per la entuziasmo de 
la saĝuloj; deziras -scii, kion signifas la stelo. 

“En la positagmezo, S-ro. Felix Moscheles, la: konata 
pentristo, kiel prezidanto de la Klubo Esperantista de 
Londono, faris bonvenan akcepton en sis bela pentrejo, 
80, Elm-park-road, Chelsea... La ĉeestantoj estis multaj 

kaj, kompreneble, reprezentis multajn naciojn. Inter 
tiuj. kiuj faris paroladojn estis B-ro Moscheles mem, lia 
gasto. D-ro Zamenhof, kaj S-ro E. Boirac, rektoro. de 
la universitato de Dijon. F-ino Esther Palliser ravis 
siajn aŭdantojn per sia. ĉarma kantado kaj ankoraŭ pli, 
kiam ŝi esprimis sian plezuron povi kantadi en lingvo 
tiel belsona, kiel lamia 0" 00 a 

3” Kaj~ĉŭ ne devus la apero de niu etelofkaŭzi similan 
ekscitiĝon ? UJ 
hle ĝi efikus tiamaniere, so la homaro povus kom- 

proni, ke la stelo kiu gvidis la saĝulojn kaj la Esperanto 
stelo «estas kvazaŭ la sama stelo ! 

Antaiulirite jam de longe per la profeto Baleamo, 
la“stelo ĝustatempe aperis al la Orientanoj. Kaŝite 
rnultajn centjarojn pro mondnebuloj kaj horahlindeco, 
nun. la. esperstelo reaperas plenbrilece, por anonci la 
renverson de la satana regado kaj la triumfon de la 
Princo do l' Paco. 

(Kvine) LA REVIGIO.—La homoj, kiuj sekvis la stelon 

estis religiuloj. Estas utile memori, ke la homaro tiam, 

atendis kaj multe da piuloj sopiradis pri la alveno de 
tutmonda reĝo. Ili tute kredis, ke la rezultato de lia 
universala regado estos la paco, boneco, feliĉeco kaj 
internacia frabeco: Jes,kvankam malmultaj tiamuloj 
eksciis, ke la infano naskita en Betlehemo plenumis 

iliajn esperojn, tamen, la saĝuloj sendube konfidis, 
ke Jesuo estos reĝo, ne sole de la Hebrea lando, sed 

ankaŭ de la tuta mondo. Tial, tuj kiam ili vidis lin, 

ili genufleksis, ili adoris, ili-donacis. - Sendube la ofer- 

donoj: estis specimenoj de la produktaĵoj el ilia lando, 
kaj -la prezento “signiĝis ne sole la respektegon de la 
saĝuloj, sed ankaŭ la submetiĝon do ilia patrujo sub la 
novenaskita Princo de-l’ Paco. 

Certe la homoj, kiuj sekvis la stelon, estis religiuloj. 
Ili genufleksis, ili adoris, ili donacis. Kia ekzemplo ! 

Ni ĉiuj imitu ilin. ; 
“Nia. kara Esperanto estas ja religia afero, kaj la 

stelo estas signo, ke la regado de la ĉielo alproksimiĝar: 
“Kiam ni genufleksas ni ofte preĝas, ““ Venu reĝeco 

Via, estu volo Via kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la 

tero.” Jes, kaj ni tute kredas ke la lingvo internacia 

estas ia Diodonata ilo por elfari tion. atis Dio, kiu 

jam de longe kreis la stelon, por ke ĝi alkonduku al la 
Savinto de la homaro la antaŭulojn de la nacioj. 
Estas Dio, kiu nuntempe kaŭzas, ke sama stelo 

aperu por atingi la dian celon. 
Mi iam atidis la jenan rakonteton : foje patro rakontis 

al aia filineto pri la astroj. Li sciigis ŝin, ke la ĉiopova 
Dio faris ĉiujn ilin. Vespere la knabineto staris apud 
la fenestro por observi la ĉielon. Ŝi atendis la aperon 
de: la imua. stelo, kaj tuj kiam ŝi ekvidis ĝin ŝi ĝojo 

ekkriis: ““ Ho. paĉjo, paĉjo, Dio ĵus faris stelon 1” 

Jes, estas vere. Dio-ja faris ĝin, kvankam Li faris 

ĝin antaŭlongaj centjaroj. Kaj, de longe, Dio kreis nian 

stelon, kiu, post longatempa eklipso, nun brilegas en la 

genito. de sia gloro. 
“Mi ja kredas, ke la verda stelo estas, en la sama 

grado, kreitaĵo de Dio, kiel la smeralda ĉielarko, kiun 

Sankta Johano vidis ĉirkaŭ la trono. (Apok. iv. 3). 

Tiu apostolo ne solo rigardis la ĉielajn mirindaĵojn, 

sed li ankaŭ aŭdis la voĉon de Li, kiu proklamis, 
“Mi ostas la hela kaj la matena stelo” (Apok. xxii. 
6). “Sed la vizio kaj la voĉo ne estis sole por la apostolo. 

Per la okulo de fidomi ankaŭ povas vidi la brilan lumon, 
la lumo, kiu lumas al ĉiu homo venanta en la mondon. 

Per la orelo de fido ni ankaŭ povas aŭdi.la voĉon de 

Tiu, kiu diris, “Mi, se mi estos suprenlevata el la 

tero, altiros al Mi ĉiujn homojn.” 

In the afternoon, Mr. Felix Moscheles, the well- 

known artist, as president of the London Esperanto 

Club; gave a reception at his studio, 80, Elm-park-road. 

Chelsea. Therewas a crowded attendance, represent» 
ing,-of course, very many nationalities. Among the 

speakers were. Mr. Moscheles himself, Dr, Zamenhof, 

who was his guest during his stayin London, and M. E. 

Boirac, Rector of Dijon University. Miss Esther 

Palliser “delighted. the audience with her . beautiful 
singing, and further by her expressions of pleasure at 
being able to sing in so musicala language as Esperanto.
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La saman posttagmezon okazis granda kunveno de 

Esperantistoj en Hyde-park, kie estas farita multe da 
utilega propagandado. Kelkaj el niaj alilandaj 
amikoj paroladis, tiel en siaj naciaj lingvoj kiel en 
Esperanto, farante fortan impreson sur la grande- 
nombran aŭskultantaron tiamaniere, ke oni decidis 
daŭrigi ĉiudimanĉe tiujn paroladojn sub libera ĉielo. 

Vespere okazis vespermanĝo kaj koncerto sub la 
aŭspicioj de The Polyglot Club, kie ĉeestis D-ro 
Zamenhof kaj ĉirkaŭ kvarcent invititoj. 

Lundon la vetero estis bedaŭrinde ventega kaj tre 
pluva, iom malhelpante la plezuron de.niaj amikoj, 
por kiuj oni aranĝis veturadojn per benkaraj veturiloj 
tra Londono. Cetere, la alilandaj vizitantoj al Londono 
devas ekscii, ke ekzistas kelkaj aferoj, kiujn eĉ la 
angloj ne povas organizi! Sajnis al ni, ke la 
plimulto estis sufiĉe kontenta, spite la malbela 
Vetero. . 

Vespere je la oka- horo okazis la. granda kunvenego 
en la Guildhall. Urbo Londono, kunveno ĉiam mem- 
orinda en nia historio. Lia Urbestra Moŝto, la “Lord 

' Mayor,” bedaŭrinde ne povis ĉeesti, sed la Kongresanoj 
estis tre kore akceptitaj en lia nomo «le etburĝo Sir 
T. Vezey Strong. La kolektiĝo en tiu ĉi historia 
ĉambrego estis tre konvena fino al la vizito de niaj 
alilandaj samideanoj, kaj, krom tio, ke ĝi estis la unua 
saluto de la Ĉefurbo al la Esperantistoj, reprezentantoj 
de. tiel multe da nacioj, estis ankaŭ la bonvenigo al la 
kara Majstro de la Londonaj Esperantistoj, el 
kiuj multaj ne povis iri lin saluti en Cambridge. 

Tuj post la prezidanto, Sir T. Vezey Strong, D-ro 
Zamenhof kaj la aliaj eminentuloj sidiĝis.sur la estrado, 
oni malfermis la kunvenon per la kantado de“ La 
Espero,” komencita de la ĥoro, kaj poste kantata de-la 
tuta granda ĉeestantaro. Sekvis la akcepta alparolo de 
la prezidanto—longa, elokventa kaj tre Interesa parolo 
en la angla lingvo—-kiu estis lertege tradukata, frazo: 
post frazo, de S-ro H. Bolingbroke Mudie. Ne sole la 
interesa enhavo de la parolo-mem, sed ankaŭ la facileco 
kaj videbla ĝuado de la tradukanto en lia neniel facila 
tasko elvokis multe da amuziĝo kaj entuziasmo ĉe la 
aŭdantaro. Poste S-ro John Ellis el-Keighley, faris 
anglan parolon al la neesperantistoj, montrante la 
grandajn util jn, kiujn oni ricevas per la lernado kaj 
uzado de Esperanto. 

Post la k witado de “ Hejmo, Dolĉa Nom',”” kortuŝemo 
farita de S-ino Mudie, venis la, por ni Esperantistoj, 
plej grava afero en la programo, la bela parolado de 
D;ro Zamenhof (jam presita en la Septem bra numero de 
ĉi tiu gazeto). Ĝi estis aŭskultata kun laplej granda 
atento kaj ricevis oftan aplaŭdon. S-ro G. J. Cox faris 
resumon en la angla lingvo por la neesperantistaro. 
Sekvis du kantoj, ““ Se ci estus blinda,” “bele kantita de 
tre. konata amerikana kantistino, F-ino Esther Palliser, 
kaj dusto, ““ Feliĉec' Revenu,” de S-ino Guivy kaj S-ro 
S. H. Farnes. | 

Nun oni proponis la kutimajn dankesprimojn al-la 
Urbsstro kaj Korporacio, kaj aparte al Ŭefburĝo Sir 
T. Vezey Strong por lia afableco kiel prezidanto.” S-ro 
“E. Privat el Genevo kaj Advokato A. Michaux el 
Bulonjo, parolis subtenante. : 
mallonga sed tre am1za parolado S-ro Michaux. faris la 
utilan proponston, ke, por kuraĝigi la org»nizontojn 
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“by Colonel J. Pollen to the 

En. la daŭro de. sia, | 

“During. the. same. afternoon ~a. large number. of 

Esperantista held.a meeting in Hyde-park, and much 
good propaganda work .was done. “Beveral foreign 
“Esperantists spoke both in their native: languages and 
in Esperanto, arousing so much interest that it has been 
thought well to continue these open-air meetings every 
Sunday since, eran i : 

“In the evening there was a dinner and concert at the 
Polyglot Club, which was attended by Dr. Zamenhof 
and some 400 guests. : 

The weather on Monday’ was unfortunately very 
stormy and. wet,and somewhat marred the pleasure of 
our foreign and country friends, for whom brake rides 
through London and visits to the various sights had 
been arranged. However, visitors to England have 
to learn that there are some things that even the 
English cannot organise |! - We believe that the majority 
were fairly well pleased, despite the weather ! 

In the evening, at'8 o’¢lock; occurred the great meet- 
ing in the Guildhall, City of London, a meeting which 
will be ever  memorable in our:history. The Lord 
Mayor, Sir William Treloar, was anfortunatoly unable 
to be present, but the Congressists were very cordially 
welcomed on his behalf by Alderman Sir T. Vezey 
Strong. The assembly in. this historio hall was a 
very fitting termination to the visit of our foreign 

samideanoj, and besides being the greeting of the 
City to Esperantists, the representatives of so many 
nations, was. also the London Esperantists' welcome 

to the Majstro, many of whom had not. been able to 
be present at: Cambridge. L : 

The chairman, Sir T. Vezey Strong; Dr. Zamenhof and 
other important people having taken their seats-on 
the platform, the procéedings ‘commenced with the 
"singing of.“ La Espero” by the choir, gradually taken 
up. and heartily sung by the whole of the immense 
audience. Then followed Sir Vezey. Strong's address 
of welcome—-a long, eloquent and most interesting 
speech in English, which was very skilfully translated. 
sentence by sentence, by Mr. Bolingbroke Mudie. _ 
‘Not only the interesting contents of the speech itself, 
but. also the facility and evident enjoyment. of the 
‘translator.in his by no means easy. task, evoked much 
amusement and -enthusiasm, | Afterwards. Mr. John 
Ellis, of Keighley, addressed the non-Esperantists 
in English on: the great advantage: to be derived: from 
the study and use of Esperanto: | 

Mrs. Bolingbroke Mudie sang an Esperanto version 
of * Home, Sweet Home,” and then for us Esperantista. 
came the most welcome item of the. programme, Dr. 
Zamenhot’s eloquent speech (already printed. in. the 
September. number), which was listened to with. rapt 
attention. and. greatly. appreciated... At ‘the. con- 

“clusion Mr. G. J. Cox gave a résumé. in English for the 
benefit -of:the non-Esperantist public. A couple. of: 
songs followed,“ Ef. thou, wert blind !”. beautifully 
rendered by the “well-known American Vocalist, Miss 
“Esther Palliser-and“a duet,” Return, O Happiness,” 
by Mdme. Guivyand Mr.8.H. Farnes. = — = 
“The ‘customary ‘vote of thanks was now proposed. 

rd Mayor and Corporation, . 
T. Vezey Strong for his 
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de la Kvara Kongreso okazonta la proksiman jaron en 

, Gerimanujo; ĉiuj, “kiuj -jam «decidis -ĉeesti tie, skribu 

tuj'“ul D-ro Mybs, prezidanto de la Germana Esperant- 

ista Societo, Altona ~a. E., Markistrasse 68, por sciigi 

al li sian intencon. 

Tiam ĉiuj foriris de la estrado, kiu post kelkaj 

minutoj fariĝis la scenejo por la prezentado de mallong- 

igitaĵo de la fame konata angla komedio She Stoops 

to Conquer (Goldsmith), laŭ la traduko de A. Motteau, 

La dek-unu rolojn ludis aktoroj el dek-unu diversaj 

landoj, kie oni parolas malsamajn lingvojn. S-ro 

H. Hodler (Svisujo) deklamis klarigan prologon. 

La aktoroj estis :—Young Marlow, S-ro Karl Zacherl 

(Bavarujo); Hastings, S-ro R. Auerbach (Aŭstrujo) ; 

Tony Lumpkin, S-ro Beaujardin (Francujo); Miss 

Hardcastle, F-ino Grant (Anglujo); Miss Neville. 

F-ino Boyajian (Armenujo); Mrs. Hardcastle, S-ino 

Rosa Junck (Italujo). La aliajn rolojn ludis Kapitano 

Hengst (Holando), D-ro Krukowski (Polujo), S-ro 

Aligret (Hispanujo), kaj F-ino Lassoe (Danujo). La 

bonega. maniero, laŭ kiu ĉi tiu vere internacia aktoraro 

kunludis kaj la tre ofta aplaŭdo faris konvinkan 

elmontron, kela Esperanta lingvo estas facile parolebla 

kaj efektive elkomprenata de ĉiunacianoj. 

Post muzikaĵo ĉarmege ludita sur la harpo de S-ro 

M. C. Butler, la kunveno finiĝis per la angla nacia 

himno, “ Dio gardu la Reĝ'.” 

. Mardon, la 20an de Aŭgusto de la 8a ĝis la I2a 

horo vespere, okazisen King's Hall, Holborn Restaurant, 

granda balo kaj koncerto donitaj do la Brita Esperan- 

tista Asocio kaj Londona Esperantista Klubo por 

festi la viziton al Londono de niaj alilandaj amikoj. 

Ĉiuj estis invititaj, sed pro aliaj allogaĵoj Londonaj, la 

foriro de multaj invititoj por la Skota Ekskurso kaj 

la neevitebla laciĝo pro la aferplenaj tagoj de la pasinta 

semajno, la ĉeestantaro ne estis tiel grandenombra, 
kiel oni atendis. Tamen, oni pasigis tre agrablan 
vesperon kaj la dancado estis aparte bonega. Inter 

la kantoj kaj deklamoj estis :—La Juvela Kanto (Faust, 
de Gounod), kantita de S-ro Welland, virosoprano 

(Anglo); La Merlonesto,de$S-ino Junck (Italino); kaj 

aliaj de S-ro Gabriel Chavet (Franco), F-ino Kihte 

Dahns (Germanino) kaj la F-inoj Fierlingor el “Moravujo. 

En la fino D-ro kaj Sinjorino Zamenhof faris paro- 

ladetojn, dirante adiaŭ kaj “ Ĝis la revido.” 
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to the-erganisers of the Fourth Congress to be held 

next year in Germany, that all those who have already 

decided to be present should write immediately to 

Dr. Mybs, President of the German Esperanto Society, 

Alona a. E., Marktstrasse 68, informing him of the 

fact. . 

The platform was then vacated, but after a short 

interval was again in use as the stage for the presenta- 

tion of a shortencd version of Oliver Goldsmith’s 

She Stoops to Conquer. The eleven réiles were played 

by performers from eleven different countries which use 

different. languages. M. H. Hodler (Switzerland) 

Spoke an explanatory prologue, and the actors were :— 

Herr Carl Zacherl (Bavaria), Herr BR. Auerbach 

(Austrian Tyrol), M. Beaujardin (France), Miss Grant 

(England), Mdlle. Boyajian (Armenia), Mdme. R. 

Junck (Italy), and other parta were played by Captain 

Hengst (Holland), Dr. Krukowski (Poland), Sefior 

Aligret (Spain), and Malle. Lassoe (Denmark), The 

excellent manner in which this cosmopolitan company 

played up to one another, and the frequent applause 

their playing evoked, was a convincing demonstra- 

tion that the international language is easily pro- 

nounced and really understood by people of all nations. 

After a piece of music charmingly played on the harp 

by Mr. M. C. Butler, the meeting came to a conclusion 

with. the singing of the English National Anthem. 

On Tuesday; the 20th August, from 8 to 12 in the 

évening, a ball and concert was held in the King’s 

Hall, Holborn Restaurant, given by the B.E.A. and 

London Club jointly to our friends from abroad, to 

celebrate. their visit to London... Everyone was 

invited, but owing to other London attractions, the 

departure of many guests for the Scottish tour, and 

the inevitable lassitude after so busy a week, the 

company was not so large as had been expected. 

Nevertheless, a very agreeable evening was enjoyed, 

and the dancing was especially good. Among the 

pieces sung or recited. were :—‘‘ The Jewel Song” 

(Gounod’s Faust), by Mr. Welland, a male soprano 

{English).;. “The Blackbird’s Nest,” by Mdme. Junck 

(Italion) ; and others by M. G. Chavet (French), Fraulein 

Kihte Dahns (German), and the Fraulein Fierlinger, 

of Moravia. At the end, Dr. and Mdme. Zamenhof 

both made short speeches of farewell and “ Till we 

meet again.” 
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' GOUNCIL,. B.E.A. 
The Council met on September 9, when the follow ing 

members were present:—Mr. Bullen (in the chair), 

the Misses Lawrence and Schafer, and Messrs. Chatter- 

ton, G.J. Cox, Eagle, Maitland, Millidge, Nicholl, 

Phillimore, Rolston, Sexton, and Wackrill. 

‘Mr. Nicholl handed in his resignation as hon. secre- 

tary of the Association, which, he said, he was com- 

„“pelled to do on account of both overwork in his other 

duties in the City and of the strain.on his health. His 

resignation..was accepted with, great regret. 

The Education Committee reported that its 

members had succeeded. in persuading the N.U.T. to 

accept Esperanto as one of the optional subjects for 

sit full Commercial Diploma. 

The informal. reception given to Dr. Zamenhof, 

the inventor of Esperanto, on the terrace of the House 

of Commons was an interesting event, and marked a 

new departure in the progress of the language. Dr. 

Zamenhof hosts were, amongst others, Mr. Herbert 

Samuel, Parliamentary Under-Secretary to the Home 

Department, Sir William Collins, and Sir George 

Kekewich. The first-named of these gentlemen is a 

very: fine linguist. Among those who benefited. by 

the eminent Doctor’s explanation of the new language 

were several members who expressed: their intention 

of taking it up. seriously. : * 

TON 

  

‘Monoferade por la Blinduloj. ——. SUMO ĴAM 

ANONCITA, £29.188. 3p. S-ro Jules-Wolf, La Ghaux de 

Fonds, Svisujo, 28.; Kolekto: de Sro W: J. Clark, 

post kunveno en Lynton, 168. Sumo, £23 168. 3p.
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NIAJ BLINDAJ SAMIDEANOJ 
Tu el la, plej interesaj okazintaĵoj de la Kongreso 

en Cambridge estis la kunveno de la blindaj Esperan- 
tistoj el multaj landoj de la terglobo. “Kelkaj venis 
el Francujo, Svisujo, Danujo, Germanujo, Svedujo, 
Unuigitaj Ŝtatoj, Holando kaj: Anglujo, kaj granda 
estis ilia ĝojo povi ĉeesti. Tio, kompreneble, nur 
ofektivigis dank’ alla boneco de amikoj de la. afero, 
kiuj helpis per monoferado. 

Grandanombraj kaj gravaj estas la uzoj de Esperanto, 
sed eĉ 8s ĝi estus ellaborita nur por la uzo de la blindu- 
loj, ĝi plenumus plej valoran rolon. 

Kiel ĉiu scias, la blinduloj legas kaj skribas per 
helpo de la Braille'a sistemo de punktoj, kiuj estas 
legataj per la delikataj finoj de fingroj. Skribi libron 
en Braille estas tre teda kaj multekosta afero, kaj 
plie, libro skribita en angla Braŭle estas nur legebla 
por la angleparolantoj, kaj ĝi devas esti tradukita 
ankaŭ en la francan kaj ĉiun alian lingvon por, ĉiu 
alia nacio; sed se ĉiuj blinduloj lernus Esperanton kaj 
se libro estas.“ brajligita” laŭ la internacia lingvo, 
ĝi estas legebla por la. blinduloj de la tuta mondo, 
kaj tiel oni malfermas vastan kampon de literaturo 
kaj tre malpligrandigas la koston de la libroj. 

Multaj estroj de blindulaj lernejoj nun vidas la 
bonaĵojn de Esperanto, kaj preskati en ĉiu lando ĝi 
estas instruata; la lernantoj akiras ĝin kun avideco 
kaj fariĝas tre rapide kapablaj korespondi kaj inter- 
ŝanĝi ideojn kun blinduloj de atiaj landoj. 

En Cambridge la blinduloj ĉiuj estas loĝigataj kaj 
zorgataj de nia sindona amiko Prof. Th. Cart,el Parizo, 
kaj de liaj helpantoj. -lan posttagmezon Duro 
Zamenhof, la aŭtoro de Esperanto; vizitis ilian 
tiutempan loĝejon, parolis kelkajn vortojn en la 
lingvo kaj premis la manon al ĉiuel ili. Tio kaŭzis 
al ili senliman ĝojon, kajili povis esprimi sian dankon 
al li pro la elpensado de tia bonaĵo por. ĉiu el ili. 
Hi enkaŭ petis de li pluan favoron; tio -estis, ke li 
permesu al ili pasigi siajn manojn sur li, por ke ili 
povu juĝi pri kia homo li-estas, “Tion, kompreneble, 

. l lasis ilin fari. 
“En la daŭro de la Kongreso okazis kunveno de tiuj, 

kiuj povas kaj bonvolas labori kiel helpantoj al. la 
blinduloj; tie oni proponis, ke, kiom fareble, ĉiu 
Esperantista grupo estu invitata akcepti-kiel specialan 
protektaton almenaŭ unu blindulon, kiun ili kune povus 
instrui kaj heipi per iom da amzorgo kaj je malgrandega 
kosto., Tio estas jam farita -de kelkaj grupoj, ekzemple 
tiuj de Brighton kaj Nottingham, kun. plej feliĉa te- 
zultato. ' Tie la protektatoj ĉeestas -la- klubon -kaj 
estas. prizorgataj de la klubanoj. Tli parolas la lingvon 
flue kaj skribas ĝin ĝuste kaj povas nun facile instrui 
aliajn. Tio kaŭzas egale tiom da ĝojo al la instruistoj 
kiom al la instruatoj. : 

Tre simpla unua lernolibro de Esperanto en Braille 
estas ĵus eldonita, kiu ebligas kiun ajn, ĉu likonas Braille 
aŭ ne, insbrui la elementojn «de Esperanto al blinduloj. 
Oni „povas ĝin ricevi senpage (aŭ po nemultaj pencoj 
de tiuj, kiuj povas pagi ĝin), ĉe la Brita Esperantista 
Asocio, 18, -Arundel-street, Strand, Londono, kies 
sekretario bonvole -donos “pluajn informojn laŭ peto; 

= : “A. J. “Abas. 

OUR BLIND ESPERANTIST FRIENDS. - 
“One of the most interesting events of the Cambridge. 

Esperanto Congress was the meeting of blind -Esper- 
antists from many countries of the globe. Some 
eame from France, Switzerland, -Denmark, Germany, 
Sweden, the United States (Boston, Perkins Institute), 

Holland and England, and great was-their joy at 
being able. to. be present; this was, only accom- 
plished, of course, through. the. kindness of friends 
of the cause, who helped with funds. - 

Many and great are the uses of Esperanto, but if it 
had been produced only for the use of the blind, it 

would have fulfilled a most: valuable mission, _ 
As everyone knows, the blind read and write by 

means of the Braille system’ of dots, which are read 
by the delicate finger-tips,: To write a book in Braille 
is a very tedious and expensive affair, and hitherto 
a book which is brailled in English is only readable by 
English-speaking people, and it-has to ‘be done again in 
French, and every other tongue foreach other nation ; 
but if all blind people learn Esperanto and a book be 
brailled in the international tongue, it is readable by 
the blind of the whole world, thus opening up a vast 
field of literature, and immensely reducing. the cost 
of production of books. 

Many heads of blind schools now see tho great 
advantages of Esperanto, and in almost every country 
itis being taught, the pupils learning it. with: avidity 
and: are very soon able to correspond and exchange 
ideas with blind of other countries: 

In Cambridge the blind were all housed and cared 
for-conveniently by: our devoted friend, Prof. Th. Cart, 
of Paris, and his assistants. One afternoon Dr. : 
Zamenhof, the author of Esperanto, visited. their 
temporary abode and spoke a few words of the lan- 
guage and shook hands with each one, which caused 
them infinite joy; and they were. able to express their 
thanks to him for having invented such. a benefit 
for them all. They also begged that he would allow 
them one: more favour, which was that he would 
permit them to pass their hands over him, to feel what 
manner of man he is. . This, of course, he allowed them 
to-do. e 

During the Congress a meeting was held of those 
ablé and ‘willing to work.as helpers of the blind, and 
ib was. there proposed that.as far-as practicable all 
Esperanto Groups sheuld. be. invited to adept, as a 
special protégé, at least. one blind person, hom they 
could conjointly instruct. and help with a little loving 
care, and at an infinitesimal cost, ‘This has already 
been done by some groups, notably thoseof Brighton and 
Nottingham, with most happy result, the protégés being’ . 
present and cared for by the club members, —Theyare 
fluent speakers-and correct..writers of the language, and 
wellable ‘to. teach it to others... ‘This: causes. just:as 
much joy to the teachers as to the taught.. - 
A-very simple primer of Esperanto in Braille has 

just. been -published, which ‘enables anyone, whether 
knowing Braille: or not, to instruct a” blind: person 
in the rudiments of Esperanto. - This can ‘be obtaitied 

free; “or at the-cost of a few. pence. to those: who ĉan. 
aflord. 46; from. the. Brifish Esperanto Association, 
13, . -Arundel-street, Strand, whose: secretary. will. 
willingly provide any. further information required.



THE BRITISH ESPERANTIST. 193 

OKCIDENTEN KIMRUJON ! 

Kiam la diversnaciaj membroj de la oficiala post- 
kongresa ekskurso: kunvenis ĉe Euston- Stacidomo je 
la 9h.15 merkredon matene, Aŭg. 21, la ĉielo donis 
al ili nur varmetan benon. 

Bed ili havis fidon! Eĉ la kompatindaj sami- 
“deaninoj Stockdale, kiuj pro ia kaŭzo ne sciiĝis pri la 
forirtempo antaŭ la mateno mem, kaj la Gesinjoroj 

Evstifeieff, kiuj preskaŭ maltrafis, estis tute feliĉaj, 

kiam la speciala vagonaro—vere privata loĝejo de la 
“Esperantistoj senbrue ekveturis, fortirata de loko- 
motivo ornamita de du verdaj standardoj. 

La Londona kaj Nord-Okcidenta Fervoja Kompanio 
mem presigis plendetalan programon de la vojaĝo, 
sed ni ne havis multe da tempo por ĝin. legi, ĉar inter- 
vagonaj vizitoj konstante okazis, kaj la babilado estis 
ja senĉesa. Anglujo venis saluti Manĉurujon, Urugvaĵon 
Francujon k.o. ĝis ni atingis Oxford'on. 

Sed antaŭ ol eliri, ni varbis kompatindan hispanon, 
kiu sin trovis en nia vagonaro, kvankam li deziris 
'atingi Liverpool. 

En Oxford ni lasis ĉiujn pakaĵojn, surtutojn kaj 
tiel plu—-ĉar jaro brilis la suno—en nia vagonara hejmo 
kaj trame ekskursis en la urbomezon. 

Antaŭ tagmanĝo ni havis tempon por fari kon- 
dukatajn vizitojn en kelkajn antikvajn kolegiojn, kaj 
poste ni vidis aliajn. Ĉiuj konsentis, ke Kembriĝo 
estas multe, multe pli bela, ol ŝia konkuranto. 

Ju pli -malproksime des pli multe da laŭdo—ĉar niaj 
Urugvaĵanoj ĉiam certigis, ke Kembriĝo estas la plej 
bela urbo en la mondo. 

Certe, sub la verda standardo, tiel ĝi estis. 
Nia veturanta hotelo nin kolektis je la 3h.40 kaj 

portis nin en Leamington je la 5h.45. Tie oni senpage 
liveris niajn pakaĵojn en la elektitan hotelon kaj post 
vespermanĝo tre bona, vesperkoncerto en la ĝardenoj 
allogis nin ĝis la kuŝiĝa horo. 

La sekvantan tagon ĉiuj. faris longegan veturadon 
tra Stratford-on-Avon, kie ni vizitis la ĉarmajn 
dometojn en kiuj loĝis Shakespeare; tra Warwick, 
kie la mirinda kastelo kaj ĝiaj luksaj ĝardenoj tiel 
plaĉegis ĉiujn; kaj Kenilworth, kies antikva kastel- 
ruinaĵo romemorigis al la bistoriamanto la malgajan 
rakonton pri ĝia- b»la posedintino Amy Robsart. 

Estis iomete malvarma laŭ la sezono, sed la suno 
kelkfoje ekrigardis sur nin kaj la spescenta trumpeto 
de Doktoro Mybs tre entuziasmigis la verdflagstitajn 
veturilanojn. 

Tuj post nia reveno, je la 7a horo pluvis, pluvegis 
la tutan nokton. 

Eĉ la sekvantan tagon, alveturante Chester'on la 
veterestro ne tro favoris nin, sed duonon da horo 

. antaŭ nia alveno en tiun antikvegan urbon la suno 
denove nin salutis, kaj la samideanoj de Chester povos 

resti tute kontentaj pro la sukceso «de sia sindona 
trihora kondukado sur la muroj kaj antikvaj stratoj. 

Sinjorino Perry tre kompetentege generaliniĝis tiun 

matenon. 
Mirinda tagmanĝo kun ore presita Esperantigita 

menio satigis la malsatulojn post eniro en la ĉiam- 
saman. vagonaron, kaj manĝante ni atingis Llan- 

dudno’n je la gusta momento, 3h.5 posttagmeze. 
La blua maro kaj stranga nomo de la nekonata 

urbo tre. plaĉis al niaj vizitantoj. Sed pro tropleneco 
estis-iom malfacile trovi dormejojn. 
Pro ia -eraro la hotelmastro antaŭe elektita atendis, 

ke ni dormu: kvinope, kion ni kompreneble tute kaj 
absolute rifuzis fari. (3. o 

-Ankoraŭ- unufoje la geamikoj estis tre paciencaj 
kontraŭ ilia konduktoro kaj ne eĉ unu plendetis 
kontraŭ li, kvankam la Triano donis alili plenan rajton 
tion. fari. 
Tamen ĉio estis rapide aranĝita kaj ĉarma promenado 

ĉirkaŭ la Kapo Ormego metis taŭgan finiĝon al 
memorinda tago. 

Post vespermanĝo ni. kunvenis en la Urbodomo, 
kiun la Urba Konsilantaro afable metis je nia dispono 
dum nia tiea restado kaj faris proponojn por la sek- 
vanta tago. S-ro Griffiths (Rhosllanerchrugog), kiu 
faris tiom da klopodoj por nin helpi, tiam devis forlasi 
nin. 

Frumatene ni veturis al la ankoraŭ pli mistere 
nomita Bettws-y-coed, kie la montoj kaj valoj, arboj 
kaj akvofaloj estas tiel rave belaj. 

Reveninte la lastulo, kiel decas al la Kapitano, m 

trovis ĉiujn sur la marpromenadejo aŭskultantajn 
muzikon kaj tiun plej belan el ĉia muziko, la muzikon 
de la ondoj. 
Dimanĉon ni pasigis diversmaniere. Unue, ĉiuj 

estas fotografitaj de kongresano Cuzon, poste du 
kvaroj kontraŭremis sur maltrankviligitaj ondoj, kaj 
poste ĉiuj supreniris la ĉarman altaĵon de la Kapo 
Ormego ĝis tagmezo. Iom poste kelkaj foriris Lon- 
donon. 
Kvankam blovegis, kelkaj sukcesis fari maran 

ekskurson ĝis la Menai Pontego kaj ne trovis la 
maron tre danciga. 

La Urba Estraro de Blackpool tre afable invitis 
nin tien veturi, sed bedaŭrinde tio estis neebla. 

Vespere, post nepreparita koncerto, en kiu ĉiu ano 
devis laŭvice kontentigi la ĉeestantaron, ni faris 
paroladojn publikajn en hotelo kaj dormis sciante 

ke tia enkurso en ne-ankoraŭ-Esperantigitan urbon 
ne malprosperis. 

Matene lundon ni reveturis Londonon krom Doktoro 
Grodvolle, kiu restis por aŭskulti Kubelik, Kolonelo 
Matton, kiu veturis Liverpool'on, kien ankaŭ iris niaj 
tre sindonaj kongresanoj Fraŭlino Jomes kaj S-ro 
Chavet: 

Por ĉiuj kvin, kaj por kelkaj ses, tagoj da libertempo, 
kiu nepre fariĝis nemterrompita plezurrondo. 
“Kaj ŝajne ĉiuj ekskursanoj pleje ŝatis diversajn 
aferojn——unuj vidaĵoj, aliaj antikvaĵoj, k.t.p. 

Kaj eble ju pli oni devas atendi la eltrovon de 

dormoĉambro, dos pli oni ĝuas ĝin trovitan! Cu? 
Finante, mi. deziras korege danki ĉiujn niajn 61 

kunvojaĝintojn pro ilia bonega turisteco. Mi estas 

tute preta konduki vin ĉiujn ĝis la fino de la mondo. 
Gis oftaj revidoj ! Hogomo. 

    

NEKROLOGO. | 
| NEKROLOGO. | 

La -Brita Esperantistaro ĵus perdis, pro la morto, 
unu. el siaj plej fruaj; tamen ankoraŭ juna, kunbata- 

lantoj, D-ro E. Martyn Wusroort, Prez. de la Hast- 

ings'a Grupo. Legantoj de Tum EsPERANTISTsenduble 

memoros liajn lertajn verkaĵojn, precipe la tradukojn ei 

H.G. Wells, kaj ĉiuj simpatios je la gepatroj, tiel kruele 

frapitaj de malkompata sorto. Jam de kelkaj jaroj 

nia samideano multe suferis korpe, sed trovis intereson 

kaj okupadon verkante esperantajn artikolojn. 

; H.B. M. ' 
af
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NOTOJ 

Eble kelkaj ciferoj interesos al niaj legantoj. 

Hl ia 1,315 gekongresanoj, kiuj aĉetis siajn biletojn; 

venis 426 el Francujo, 49 el Svisujo, 83 el Germanuio, 

23 el Hispanujo, 20 el Belgujo, 17 el Unuigitaj Ŝtatoj, 

15 el Rusujo, 12 el Svedujo, 10 el Danujo, 8 el Indio, 

8 el Polujo, 7 el Katalunujo, 7 el Italujo, 7 el Moravio» 

5 el Alĝerio, 5 el Aŭstrio, 6 el Holando,4 el Urugvajo, 

3 el Bohemujo, Z el Norvegujo, 8 el Tunisio, 2 el Kanado, 

1 el Bavarujo, 1 el Gibraltar, 1 el Porto Rico, 1. el 

Slovakio, 1 el Venezuelujo. 

Fl Kimrujo ŝajne nur 4 venis, el Irlando 10, ej 

Skotlando 50. Londono kaj ĝiaj ĉirkaŭaĵoj sendis 

177, la norda parto de Anglujo 171, la mezlandaj 

provincoj 162, kaj la suda 71. 

Do oni vidas, ke 52594, el la Kongresanoj devis 

transiri la maron. 

Rilate la financan vidpunkton, la Organiza. Komisio 

estas tre kontenta povi definitive sciigi al la Garanti- 

iH DRIMSK ESPRRANTISR. 
PRI LA TRIA KONGRESO KAJ FINANCA “RAPORTO. --: 

intaro, ke nenia parto el-la -sumoj tiel malavare -pro- 

mmeŝitaj estos postulata. por kongresaj “bezonoj: 

: Ffektive restas en la kaso ĉirkau 83,009 spesmiloj» 

kies trionoj tre utilos al“la afero, kaj estos sendataj 

laŭe-al la Centra Oficejo por pagi antaŭajn deficitojn; al 

la Brita Esperantista Asocio por helpi Britan propa- 

gandon, kaj al speciale elektitaj Kuratoroj.por starigi 

konstantan Kongresan Kason por helpi, se necese 

stontajn Kongresojn. , 

Eĉ sen la malavaraj donacoj, kiujn faris speciale 

kelkaj Indiaj potenculoj, ne estus-deficito, kaj oni do 
povas senŝanceliĝe konstati, ke la Tria estis memstara 

Kongreso, ko oni ricevis tre bonan, valoron por Ja, 

mono elspezita por aĉeti la bileton kaj havigis pro- 
fitojn al loĝejmastrinoj kaj butikistoj, kaj ankaŭ 

fortigis la rimedojn por propagandi. ? 

Ĉiuj financaj demandoj estis administrataj de Triano 
Mudie, kiu devis fari ĉiujn kontraktojn kaj tiel plu: 

La Trio Por LA TRIA. 

FINANCA RAPORTO is. Sept. 25, PRI LA TRIA KONGRESO, farita de TRIANO H. B. MUDIE, Kiu estis 
responda pri la financa fako de la afero: ; : 

ENSPEZOJ. 
£ 8 pe 

Aliĝpagoj de ne-Britaj Kongresanoj .. 284 3.3 

Aliĝpagoj de Britaj Kongresanoj .. 303 17 6 

Donacoj, la plimultaj de Indiaj potenculoj 267 10 a 

: . M7 12 Diversaj profitoj ce ya . 

  

ELSPEZOJ. 
£8 p 

Poŝtaj elspezoj +s . 30.16 6 

Vojag kaj veturad-elspezoj .. ee 6838.66 

Presado de dokumentoj kaj skribpapero, k.c. 7215.1 

Elapezoj rilate je Kongresa festaro , . 66:15 Tl 

Libroj propagande donacitaj .. 15-30 

Salajroj al la sekretaria.stabo, kaj donacoj 71.17 .6 

Loĝado kaj nutrado de la sekretaria stabo 

7 (ok personoj) «+ .. ae . 83 

Diversaj sekretariaj elspezoj 191.14 

Premia pokalo por la policanoj -. vo 19716 6 

Kosto de la senpaga liverado de pakaĵoj, 

Atig. 10-12 aes sika a .. 1015.0 

Tritaga luprezo de la teatro kaj dram- 

scenaĵoj .. . . ~= . 82-15 0 

Meblado de éambroj, ornamado de stratoj, 

ktp. ~e ce a . l 47 6 3 

Kosto de la postoficejo en la Guildhall” .. 3 160 

“Elspezoj en Londono, kontraŭ donaco el = 

Hyderabad «i +s -. 28.4 2 

Kambiaj perdoj 31,1 

£523 16.10 
  

* Ordinare Londonaj Postkongresaj olspezoj ne. havis - 

lokon en la kalkuloj de La Tura, sed tiu donaco estisuzebla. - 

por ili. 

  

£ 8. p. 
: 523 16 10 

Oficialaj gastigadaj elspezoj, ke...” .. 4218 8 
Anoncaj elspezoj -.. .. we . 1 1 980 

“Kosto de tri grandaj fotografaĵoj donacitaj 
alla Trianoj .. oe ae 7 70 

Kosto «de “ankoraŭ - presotaj -raportoj “de 

Centra Oficejo .. An ; 79 60 

Rezervita por estontaj ŝuldoj, se bezone. .. 27 6. 6 

£681 15 7 
Bilanco en kaso „. 309 9 0 

£982 4.7 

3,000 „spesmiloj Bilanco de la supra kalkulo 

Pagita al la Centra Oficejo kontraŭ 

antaŭa Kongresa perdo ... vs 

Pagita al la Brita “Esperantista 

“Asotio por helpi naĉian propa- 

1,000 -spesmiloj. 

gandon as .. ... 1,000 aro 

Por starigi Kongresan Kason, ad-. 
ministrota de specialaj -kura- l 

toroj we we oj e LOBO: o, 
  

“8;009 somoj 

  

H. “BotINGBROKH Mupru: 

* Lar Trio -ebperas, ke! donacinto a]. si-'slajn proprajn 

fotografaĵojn je kosto de-la Kongreso, ili neanalprave faris,”
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“LA EKSKURSO SKOTLANDON. 

Krom la veturado al Kimrujo, ekskurso al Skotlando 
estis organizita de S-ro W. M. Page, lu sekretario de la 
Edinburga Societo, en kiu. partoprenis kvindek ali- 
landuloj. Ekirinte per “ la Fluganta Skoto” vagonaro 
“de King's Cross, Londono, matenon de mardo, la 20an 

«dé Augusto, ili alvenis en Edinburgon la fruan vesperon, 
-ĝustatempe por vespermanĝo en la Palaca: Hotelo, la 

Esperantista betelo -en' Edinburgo, kaj por interesa 
piedvizito 'al la Kalton'a Monteto, de kie oni ĝuis 
belegan vidaĵon de la Skota ĉefurbo per la lunradioj, 

Je merkredo matene la ekskursanoj vizitis la ĉefajn 
vidindaĵojn de la urbo, la malnovan kastelon, la 

Universitaton, la Palacon de l Sankta Krueo, k.t.p. 

Tagmanĝo estis prepatita en la restoracio de la Patriek- 
"Thomŝon'a magazeno, kies lerta direktoro enmetis 
Esperante sian anoncon por tiu tago en la tieajn 
ĵurnalojn. Posttagmeze la grupo veturis al Leith, el 

kies haveno 'ĝi faris vaporŝipan vojaĝon al la Forth'a 
Pontego, kune kun multaj lokaj samideanoj. Per la 
afableco de'la ŝipestro, la verda slandardo estas flugigita 
ĉe la masto, kaj la ekskursanoj aplaŭdegis dum oni 
ĝin altlevis. e 

(En la vespero okazis brila festo en la Edin- 
burga Urbodomo, kie la Urbestro, Magistratoj kaj 

Vrbkonsilantaro faris oficialan akcepton alla vizitantoj: 

Ĉirkaŭ 350 personoj. ĉeestis. Lia Urbestra Moŝto, S-ro 

J.P. Gibson, dirante bonvenon al la gastoj, esprimis sian 

koran simpation je la Esperantista deziro, ke uni- 

versala? lingvo por la nacioj estu alprenata,kaj,aludinte 

al la plezuro, kiun li antaŭnelonge sentis, agante kiel la 

perulo por interŝanĝo de salutoj inter la Esperantistoj en 

Edinburgo kaj en. Lyons, li diris, ke tio, kion ĉiuj 

deziras; ne nur estas universala lingvo, sed ankaŭ 

universala paco. Reprezentantoj de Aŭstrujo» 

Francujo, Germanujo kaj Hispanujo respondis al la 

parolado de Lia Moŝto, kaj S-ro Warden, prezidanto de 

la. Edinburga Esperantista Societo, tradukis iliajn 

parolojn, frazon post frazo. S-ro: Gottschall, el la 

Financa Ministraro en Gratz, kiu parolis je la nomo de la 

aŭstra Esperantistaro, dankis pro. la kora akcepto 

farita de bela Edinburgo; ' Li proklamis, ke Esperanto 

estas uru el la rimedoj per kiuj defalos la bariloj 

dividantaj la naciojn, kaj per kiuj la diverslingvaj 

popoloj unuiĝos sen sangverŝo. : Barono de Menil, el 

Parizo, parolante por la francaj ĉeestantoj, diris, ke 

estis la revo de lia juneco viziti Skotlandon ; sed, ĉar 

li ne povas paroli eĉ unu vorton anglan, tiu revo 
ĝisnune ne efektiviĝis., Tamen, dank’ al Esperanto, la 

bela lingvo elpensita de D-ro Zamenhof, ĉiu mal- 

facilaĵo jam nun malaperis. “ S-ro “Borel, -el. Berlino, 

arolis por Germanujo, kaj Kapitano Perogordo por 

Hispanujo. Poste D-ro Cunningham, el Cambridge, 
alparolis al Lia Moŝto, kaj, post kelkaj vortoj pri 

siaj junulaj tagoj en Edinburgo, faris: gravan “seligon 

pri lamalavara donaco de S-ro G. Beverley Cooper por 

la timulo de la’ instruado. de Esperanto‘ en lernejoj, 

kies. detaloj. espereble ni. enpresos.. en. la. sekvonta 

numero.“ Post Ja “paroloj oni liveris refreŝigaĵojn, 

kaj la ĉoestantaro ĝuis: interesan koncerton do 

skota “muziko, el du la “ĉefaj pecoj estas~luditaj 

de lav. Highland: Reel -and ... Strathapey. Society. 

* Né viniverŝala sed (nimer —Red. 

ESPERANTIST. - 

-. THE SCOTTISH EXCURSION. ... 

In addition to the trip to Wales, an excursion to 

‘Scotland was organised. by. Mr. Page, secretary vi the 

"Edinburgh Society, in which fifty alilanduloj took 

att. Leaving by. “the Fiying Scotsman __ from 

‘King’s Cross on the morning of Tuesday, ‘August 20, 

they arrived at Edinburgh in the early evening in time 

“for dinner at the Palace Hotel, the Esperantist hotel 

in Edinburgh, and. an ‘interesting ‘excursion on foot 

to the Calton’ Hill, from which a magnificent view 

of the Scottish capital by moonlight was obtained. 

Wednesday «morning was devoted to visiting the 

‘principal sights of the city, the ancient Castle, the 

‘University, Holyrood Palace, Ŝe! ‘Lunch’ was served 

‘in the restaurant of the Patrick Thomson warehouse, 

and the up-to-date proprietors had for the day their 

‘advertisement in the local newspapers in Esperanto. 

In the ‘afternoon the party travelled to Leith, from 

the harbour of which they took a steamboat excursion 

‘9 the Forth Bridge, being joined by a large number 

-of local Esperantists. By the courtesy of the captain 

-of the steamer, the verda standardo was flown -at. the 

mast, a loud cheer being raised as it was put up. 

Tn the evening a brilliant function took place in the 

Edinburgh City Chambers, where the Lord Provost, 

magistrates, and Town Council of the city gave the 

visitors an official welcome. About 350 persons were 

‘present. The Lord Provost, Mr. James -P. Gibson, 

in welcoming the visitors, expressed his hearty sym- 

pathy. with’ the Esperantist desire that a universal 

language for the nations should be adopted,-and having 

referred ‘to the pleasure which recently he had ex- 

perienced in acting as the medium of the interchange 

‘of: greetings between the Esperantists of Edinburgh 

‘and Lyons, he said that what they all desired was not 

‘only ~a universal language, but a universal peace. 

‘Representatives of Austria, France, Germany, and 

‘Spain replied to his lordship’s speech, which had 

-been’ translated by Mr. Warden, president of: the 

‘Edinburgh Esperanto Society, into Esperanto, sentence 

by sentence, as delivered. Herr Gottschall, of the 

Ministry of Finance, Gratz, who spoke in name of the 

Austrian Esperantists, acknowledged the cordial 

welcome they had received te beautiful Edinburgh. 

‘He proclaimed that Esperanto was one of the means 

by which would fall the. barriers that divided. the 

nations, and by which the nations speaking different 

„languages would be united without bloodshed. Baron 

de Mĉnil, Paris, speaking for the French members 

ef the comipariy,'said that it had been the'dream of his 

youth to visit Scotland, but as he could not speak 

even a single word of the English language that dream 

bad vot been realised till now, when thanks to Esper- 

anto, the beautiful language invented by Dr. Zamen- 

hof, every difficulty had disappeared. . Herr Borel, 

Berlin, spoke for Germany, and Capain Perogardo for 

Spain.” Dr. Cunningham, of Cambridge, ‘thereafter 

addressed his lordship, and after some remarks in 

a reminiscent vein, he made the important announco- 

ment of the magnificent’ gift by Mr. G. Beverley 

Cooper for the, encouragement of the learning of 

Esperanto in schools, detailed in the following number. 

After the speéch-making, refreshments were served, 

and. the company, enjoyed an interesting concert of 

Scottish music, in which the Highland Reel and 
  

  

* Not universal but international.—Ed.



196 
  

‘THE BRITISH ESPERANTIST. 
  

La vespero fermiĝis per la kanto, de “ La Espero,” laŭ 
la konata ario de Barono de Mĉnil, kiu mem ludis ĉe 
la fortepiano. 

Bir Walter Scott nomas Skotlandon “Lando de l' 
monto kaj de l' torento.” Ĵaŭdon, dum la. vizito 
al la Trossachs, la dua trajto estis pli evidenta; ol la 
unua. Kiam pluvas en Skotlando, ja pluvegas. Tamen, 
la Esperantistoj scias ĝojadi eĉ sub nubega ĉielo ; 
kaj, kvankam ili estis devigataj rifuĝi kontraŭ la 
pluvo en la salonoj de la vaporŝipoj, ilia ridado estis 
laŭta kaj longedaŭra. Sur la Loch-Lomond'a ŝipo oni 
organizis ludojn, kaj la rigardantoj estis multe inter- 
esataj je la vido de homoj el sep diversaj nacioj ludantaj 
je “kluboj,” kaj la skeptikuloj havis alian okazon 
konvinkiĝi pri la absoluta sukceso de Esperanto kiel 
rimedo por interkomunikiĝado. Dume, kelkaj el la 
Esperantistoj kaptis la okazon por la propagando, kaj 
precipe citindaj estis la penoj de niaj germanaj 
samideanoj interesigi kelkajn siajn samlandanojn. La 
Glasgovaj Esperantistoj korege akceptis la vizitantojn 
en la Aleksandra. Hotelo, kaj, ĉe koncerto postvesper- 
manĝa, Lia Urbestra Moŝto de Glasgovo montris sian 
varman intereson. por Esperanto per tio, ke li ĉeestis 
kaj alparolis al la kunveno. 

. Vendredon la ekskursantoj havis idealan tagon por 
sia vizito al la Kyles of Bute. Oni haltis du horojn 
en Rothesay, kien venis renkonte al la vizitantoj 
deputataro de la urba konsilantaro kaj de la lokaj 
Esperantistoj. Ella Kapela Monteto oni vidis belegan 

“vidaĵon de la Rothesay'a Golfo, kaj por plezurigi la 
vizitantojn unu el la magistratoj kantis la kanton 
“Sweet Rothesay Bay,” kies tradukon, verkitan de 
S-ro Higgie, el Rothesay, oni disdonacis al ĉiuj. 
Oni rimarkis kun ĝojo, ke sur la vaporŝipoj, per kiuj ili 
vojaĝis, flirtadis la verda sfandardo. Qiuj reiris al 
Londono vendredon vespere. iuj aranĝoj por la 
“ekskurso estis kiel eble plej plenaj, kaj multe da danko 
oni ŝuldas al la firmo Maekay Fratoj kaj K-io, kiuj ilin 

plenumis de la komenco ĝis la fino sen ia malhelpaĵo. 
Fervojaj Kompanioj de la Orienta Marbordo. 

metis je la dispono de la ekskursantoj siajn plej 
luksajn vagonojn kaj donacis al Ja vojaĝantoj 
ilustritajn gvidlibrojn kun landkartoj pri la- vejoj 
traveturotaj, el kiuj unu estis france redaktita. Per 
stranga eraro, la gvidlibro de la Nordorienta Kompanio, 
tradukita Esperanten, ne troviĝis en la literaturo 
liverita. w. M.P. 

  

Strathspey Society furnished the principal items 
The proceedings closed with the singing of “ La Espero, 
Baron.de Ménil accompanying to his well-known tune. 

Scotland is called by Sir Walter Scott“ Land of ihe 
mountain and. the flood On. Thursday. during 
their visit to. the Trossachs, the latter characteristic 

of Scotland was more in evidence than: the former. 

When it rains in Scotland, # rains. : Esperantists, 
however, know how to be glad under leaden skies,and, 
forced to take refuge from the. rain in the saloons -ef 
the steamers, their laughter was loud. and long. ln 

the saloon of the Loch Lomond. steamer games were 

organised, and the spectacle of people of seven nation- 
alities playing at “clubs,” aroused the interest.of 
onlookers; and the sceptics had another: opportunity 
of being convinced. of the absolute success of Esperanto 
as a. means of  intercommunication. Meanwhile 
several members of the party took. advantage of the 
opportunity for propaganda, a party of Germans on 

board being taken in hand by some of their Esperantist 

compatriots. The Glasgow Esperantists provided a 
cordial reception to. the visitors in. the Alexandra 

Hotel, and at a concert after dinner the Lord Provost 

of Glasgow gave evidence of his warm interest in 
Esperanto by being present and addressing the meeting. 

On Friday the party had an ideal day for their visit to 
the Kyles of Bute. A two hours” stay was -made 
at Rothesay, where the visitors were met by a depu- 
tation from the Town Council, and by local Esperantists. 
Escorted to the Chapel Hill, where-a magnificent. view 
of Rothesay Bay is obtained, one. of the magistrates 
sang for the entertainment of the. visitors the song, 

“Sweet Rothesay Bay,” a. traxslation of which by 

Mr. Higgie, of Rothesay, was presented to each person. 
To the delight of all, the steamboats on which the 
party travelled flew the verda standardo. The party 
returned to London on Friday evening. The. whole 
arrangements for the excursion were of the complotest 

possible description, and reflect the. greatest eredit 

upon Messrs. Mackay Brothers and Co., of Edinburgh, 
who carried them through from start to finish without 
a hitch. The East Coast lines placed-their most 
luxurious third-class carriages. at the disposal. of the 
party, and furnished illustrated guides and plans of 
the ‘routes traversed, one being in French. By a 

strange oversight the North-Eastern guide, trans- 
lated into Esperanto. was not included among the 
literagure. furnished. Wu..:M. Pacz. 

  

AL LA FOTOGRAFISTOJ. 
La Esperantista Centra Oficejo, 51, Rue de Clichy, 

Paris, projektas starigi kolekton de kliŝaĵoj pri 
Tria Kongreso, uzeblaj por fari lumajn projekciojn 
en paroladoj por Esperanto. . Tiu kolekto estos senpage 
pruntata al ĉiuj propagandistoj, 

Por efektivigi tiun projekton, la Centra Oficejo petas 
de ĉiuj membroj de la Tria Kongreso, kiuj faris foto- 
grafaĵojn en Cambridge, ke ili bonvolu sendi al ĝi unu. 
ekzempleron de ĉiuj. fotografaĵoj faritaj, kiuj rilatas. 
la Kongreson. | es 

Se ili deziras, la Centra. Oficejo resendos al ili la 
neuzitajn ekzemplerojn. Se ne, ĝi konservos. tiujn 
fotografaĵojn en speciala albiimio, kiu estos tre interesa 
por la dokumenta historio de la esperanta movado... 

. GABRIEL CHAVET, 
La Sekretario de la Centra-Oflcejo. ~ 

ilia Ĝardena Akcepto en King's College Gardens. 

S-no H. BOLINGBROKE MUDIE, 67, Kensinglon- 
ardens-square, London, W., deziras, ke ni. anoncu, 

ke li faras kiel eble plej plenan kolekton da :ĝiuj ptri- 
Triaj aferoj. "Tiuj amikoj, kiuj bonvolos sendi doku- 
mentojn kaj precipe fotografaĵojn, estos tre kore 

dankataj. . oo Co oy 
La Urbestro kaj Urbestrino de Cambridge ankaŭ 

kun plezuro ricevos kelkajn fotografaĵojn “faritajn ĉe 

WEST NORWOOD ESPERA NTO CLUB. | 

ESPERANTO LECTURE & CONCERT, 
“WILLOUGHBY HALL, Ullswater Road, West Norwood, — 
| @n THURSDAY, OOTORER (7, at 8pm 

@OLONEL POLLEN IN THE CHAIR,
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ESPERANTISTUJO. 
Antaŭ unu jaro imi jam ekrevis pri. vilaĝo imaga, 

„pri hotelo en la Svisaj Alpoj, kien Esperantistoj ĉiujare 
kunvenus; “kie vizitantoj kaj dungataj ĉiuj parolus 
saman “lingvon, kie dum la- libertempaj monatoj 

: ĉiulandaj Esperantistoj kutimus interbabili agrable 
kaj. kie lernantoj povus perfektiĝadi en nia lingvo. 
Bedaŭrinde, ĉar. mi ne estas riĉulo mi ĝis run neniel 
vidis kiamaniere mia revo estus efektivigebla. Fine 
imi trovas rimedon. 

Antaŭ kelkaj semajnoj oni proponis al mi estri 
en internacian lernejon sur la lagbordo de Zŭrich. 
Unue mi rifuzis, ĉar mi malamegas la ideon foriri 
de Ĝenevo, urbo kie loĝas miaj amikoj kaj kie ĉiu- 
semajne mi prezidas Esperantistan kunvenon. Sed 
okazis, ke mi legis la mirinde skribitan “ Revo” de 
Camille Aymonier en la aŭgusta numero de La Revuo. 
Tuj, bonega ideo naskiĝis en mia kapo. Mi decidis 
akcepti la proponon kaj fari el la lernejo veran Esper- 
antujon. Mi ja scias,ke dank” al Esperanto la naciaj 
lingvoj facilege estas instruitaj, ĉi tion mi pruvis antaŭ 
la tria Kongreso, ĉar kun la helpo de Sinjoro Evstifeieff 
mi aranĝis en Ĝenevo senpagan. Anglan Kurson por 
Esperantistoj. Ĉi tiu kurso estis kompreneble sukces- 
lena, ĉar nia kara lingvo estas tiel logika, ke ĝi nature 

iĝas potenca ilo de instruado. Do mi unue Esperant- 
istigos „la profesorojn kaj junulojn, kaj due per 
Esperanto miaj lernantoj pli facile akiros ĉiujn aliajn 
naciajn lingvojn, kiujn iliaj gepatroj deziras, ke ili 
lernu. Mia tria tasko estas multe pli maltimega kaj 

. malpli facile plenumata ; konverti tutan urbeton de 
kvar mil anoj ne estas bagatelo, sed miopinie estas 
tamen fareble. Mi tuj komencos kursojn senpagajn 
en la instruejo; kaj mi estas kvazaŭ certa, ke la urbet- 
anoj venos sufiĉe grandenombraj eĉ de la komenco. 
Mi tre penos gajni al nia afero la instruistojn de la 
publika lernejo kaj iom post iom mi nepre venkos. 

Ĝiusomere dum la libertempo mi malfermos la 
instruejon al Esperantistoj, kiuj deziras kunvenejon. 
Bonega hotelo staras en la urbeto, kies kelneroj baldaŭ 
parolos Esperante, ĉar sufiĉos, ke mi montros kelkajn 
promesojn de gastoj, por ke li tuj sendu al miaj 
senpagaj kursoj sian tutan servistaron. 

“La instruejo jam posedas sufiĉe grandan budon por 
tiuj, kiuj deziras sin bani en la lago, kaj la fiŝkaptado 
en ĉi tiu lago estas tre bona. Apude staras la montaro 
por la Alpamantoj. Je 28 kilometroj (173 mejloj) 
troviĝas la belega urbo Zŭrich. Dum la vintraj 
monatoj ankaŭ Stifa estas agrabla kunvenejo, ĉar tie 
skiistoj, glitumistoj kaj glitveturigantoj neniam estas 
senokupaj. 

La Stifa instruejo estas jam sufiĉe fama; ĝi estas 
fondita en 1859 kaj de tiu dato ĝis nun jare pretigis 
multegajn junulojn por la Universitato kaj la Poly- 
iechnikum de Zurich kaj ankaŭ por la komerco. De 
nun ĝi havos plie la honoron esti la. unua lernejo, kiu 
uizas'nian lingvon kiel ilo por lerni aliajn. Mi esperas, 
ke buldaŭa sukceso: instigos multajn aliajn instruej- 
estrojn sekvi donitan ekzemplon... 

Jen la tuta afero! Versajne aliaj personoj havas 
pli belajn ideojn pri Esperantujo, sed la mia ne estas 
plu-nura ideo, ĝi estas plenumita fakto. Jam mi 
akceptis la direktadon de la instruejo, jam mia tuta 
“kapitalo estas-oferita; por ke:revo fariĝu realeco, kaj 
1ni naĝos aŭ. dronos laŭ sukceso ati malsukceso. 

“ “Kiu anin “helpos ?. Vidu -anoncon sur pĝ. yi. 
—P. A. H:-MUSCHAMP,/ voe, 

LA HISTORIO DE JAPANA ESPERANTISTA 

ASOCIO. 

[La ĵena letero kaj raporto estas senditaj al mi de 

S-ro Jozejo Rhodes el Keighley, de kiu ili estis ricevitaj 

nur la Ylan de Aŭgusto, bedaŭrinde tro mulfrue por 

la-celo intencata.) 

Tokio, la l0an de Julio, 1907. 

Tax ESTIMATA ŜINJORO,—Estus tre bone, se ni 

povus. ĉeestigi nian Japanan delegaton al la Tria 

Kongreso ~okazonta la proksiman monaton en Cam- 

bridge. Sed mi treege bedaŭras, ko ni ne havas rimo- 

don. ĝin sendi el la ekstrema Oriento al la malproks- 

imega lando, kie estas efektivigota la Kongreso. 

Tial mi petegas tutkore, ke vi, dum vi ĉeestos ĉe la 

Kongreso kiel Vicprezidanto de Brita Esperantista 
Asocio, samtempe prenu sur vin la delegacion al la 

Kongreso de Japana Ksperantista Asocio. Mi tion 

petas vin, ĉar vi estas la unua kaj plej honorinda 

membro de nia Asocio el la Okcidento. Do mi sendas 

al vi la historion de J.E.A., kiun vi en tiu okazo, 

kompreneble povus uzi por nia profito. Bonvole 

sciigu la mondon pri nia Asocio, per la diverslandaj 

reprezentantoj, kiuj ĉeestos ĉe la Kongreso. | 

Vin kaj viajn samlandajn Esperantistojn sincere 

salutas, tute via, D-ao K. KROITA, 

Administranto de Japana Esperantista Asocio 

1—Usuva Eixo pvE EspERANTO EN JAPANUJON. 

Eble estis antaŭ sep aŭ ok jaroj, ke la internacia 

lingvo Esperanto unue eniris en nian landon. Sed 

en tiu tempo, sajnas al ni, neniu'el ni Japanoj estis ĝin 

lernantaj, krom kelkaj fremduloj, kiuj loĝis en Japan- 

ujo. En la jaro 1902a, unu ĵurnalo en Nagasaki 

enmetis en si la artikolon pri tiu ĉi lingvo, kiu deveni$ 

de la parolo de nia Esperantistamiko S-ro Mistler» 

Profesoro de “Giosei-Gakko” Lernejo. Tiu ĉi ja 

estis la unua artikolo pri Esperanto en nia Japanaj 

ĵurnaloj. De tiu tempo kredeble iom post iom nas- 

kiĝis lernantoj de tiu ĉi lingvo, tamen ankoraŭ neniam 

ekzistis interkomunikiĝo inter ili, kaj nenie fondiĝis 

sacieto eĉ simpla grupo Esperantista. En la prin- 

tempo de 1905, aperis en Ĉokgen, la oficiala gazeto 

de Japana Bocialistaro, la parolaĵo de D-ro Kroita 

pri Esperanto; kaj tiel kelke da socialistoj interesiĝis 

alĝi. Estis en.la somero de tiusama jaro, ke Profesoro 

Gaŭntlett komencis lerni tiun ĉi lingvon; kaj li poste 

estis instruanta ĝin per poŝta korespondado, per la 

helpo do S-ro T. Muramoto, presisto en Okajama. 

Estis dirite, ke li havis preskaŭ sescenton da lernantoj, 

en. kiuj sin trovis S-ro T. Sakai kaj S-ro E. Osgi, 

socialistoj. 2 

En Majo, 1906, la duafoja parolaĵo de D-ro Kroita 

estis enmetita en la ĉiutaga ĵurnalo Jomturi-ŝimbun, 

de S-o H. Usui, redaktoro de la ĵurnalo. Kredeble 

la tempo matura jam alvenis !—tiu ĉi artikolo multe 
atentigis la publikon, kaj de tiam komencis sinaperigi 

kontraŭ diroj kaj samopiniaj argumentoj en tiu sama 

ĵurnalo. 

TI EsTREPREKO ORGANIZI ESPERANTISTAN ASOCION, 

Dro Kroita, S-ro Usui kaj aliaj intencis organizi 

Esperantistan Asocion. Tiutempe D-ro Takakus, 
Prezidanto de Tokio Fremdlingva Lernejo, ĵus revenis 
el “Anglolando; kaj li, rakoritaŭte la staton de la
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internacia lingvo en Anglujo, tre aprobis ilian intencon. 
“Tiel il defimitive deĉidis antaŭenigi sian entrepreno ; 
kaj D-ro Kroita unue skribis pro tio al S-ro Muramoto, 
kiu tiam promesis helpi lian aferon. UI 

Foje kiam aperis “artikolo pri: Esperanto en Asahi: 
simbun, la ŝiutaga ĵurnalo en Osaka, S-ro T. Abiko 
publikigis. siam opinion por la internacia lingvo, kaj 
diris, ke li jam de kelkaj monatoj ;estas organizinta 
Esperantistan societon en Tokio. Ĝis tiu ĉi tempo, 
D-ro Kroita ne sciis, Ke 8-ro Abiko estas fervora Esper- 

:antisto, kaj „tial ne kunigis lin en sia -entrepreno. 
D-ro .Kroita, S-roj Usui kaj Abiko do kunsidis -unu 
tagon en la ĉambro de Tokio Imperia Universitato ; 
en. tiu ĉi kunsido B-ro Abiko volonte konsentis, ke li 
disigu sian' propran. societon por ke ili kune organizu 
unu pligrandan aron Esperantistan.: . 

JIL—OncaxizA Kuxsipo pE TELA. a 
D-ro Kroita kaj S-roj Abiko kaj Usui kiel la uniaj 

movantoj: proponis' okazigi orginizan kunsidon, al 
la ĉefaj samideanoj: en Tokio, Ĝustatempe. P-ro 
Gaŭntlett afable sciigis la nomaron de siaj lernantoj 
'al ili pro la “bonvolo de S-ro. Muramoto,:al kiu D-ro 
Kroita antaŭe skribis. Tio, ĉi: tre konvenis por la 
kunsido, ĉar kelkaj Esperantistoj en Tokio sin trovis 
en.-la nomaro: sendita. La: kunsido, la unua Esperan- 
tista kunsido en Japanujo, okazis la-l2an de Juŭio, 
1906, ĉe “Gakŝrkai -Oficejo, Kanda, ‘Tokio. Dek 
Esperantistoj ĉeestis, kaj ili unuvoce unuiĝis je la 
organizo de “' Japana Esperantista Asocio,” kaj-sam- 
tempe decidis la regulojn de la Asocio; 19 konsil- 
„antoj kaj 3 administrantoj estas elektitaj kiel jene: . 

Konsilantoj —S-roj A: Adaĝi, 'D-ro Asida, S-roj 
“K. Fuĵioka, J. lida, J. Isobe, “I: Jamagata, °C. 
“Marjama, T. Sakai, Sekine, T. Ŝiba, D. Tagaŭa, D-ro 
‘J. Takakus, .- : ' : le 

: ddministrantoj—D-ro K., Kroita, S-roj T. Abiko, 
H,. Usui. 7 o. i 

_:1V.—Unvico DE .ĴOKOSKA SOCIETO. 

Unu Grupo Esperantista jam. estis fondita. en Jo- 
“koska de S-ro M. Katoo, kiam J.E.A. estis organizita. 
D-ro Kroita do proponis al S-ro Katoo, ke lia grupo 
aliĝu al la Asocio, kaj li tion konsentis. Kaj tiel la 
grupo fariĝis de tiu tompo '“Jokoŝka Societo ” “sub 
JEA." SJ AAA 

V.—EuboNo DE PROPAGANDA ĴURNALO; ESP. 

Ce la' dua kunveno de J.E.A;, la 19an de Julio 
:de tiu jaro, la konsilantoj kaj administrantoj decidis, 
ke” propaganda: ĵurnalo kiel la: oficiala organo de la 
'Asoĉio estu eldonata ĉiumonate ; “kaj la unua Humero 
“de la ĵurnalo' Japana Esperantisto eliris la 5an “Ue 
Aŭgusto. o ATA, Bs 

La administrantoj-ankati entreprenis eldoni Esper- 
antajn lernolibrojn Japane verkitajn; tamen dum 
ili estis en preparado, -aporis la libreto de $-fo- T. 
“Hasegaŭa, fama novelisto en Japanujo, kiu -estik 
lerninte Esperanton en Vladivostoko, kaj estas ano 
“de' Ruslanda Esperantista Societo ; kaj daŭrige la 
lernolibro de P-roj Gaŭntlett kaj Marjama kaj aliaj 
diversaj libretoj-estis elirantaj.” Tial la administrantoj 
aliigis sian entreprenon, kaj penadis fari Esperarifo- 
Japanan Vortaron, kiu poste estas eldonita, de la Asocia. 

“Estis ja tiutempe, ke~la Esperanta  somorlernejo “de 
“P-ro -Gaŭntlett-pkazis. 5 sem e ama 

“VI-—La UNUA Ĝmvmsara KuxvEN. 
| Laŭ la regulo decidita ĉe la organiza kunsido, 

    okazis. 
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la unua ĝenerala kunveno.de,J.E.A. en la ĉambrego de 
“Tokio Seinen Kaikan”? (Tokio Junula Kunvenejo), 
da, 28an de -Septembro,;. 1906. Diversaj paroloj 

„Esperantaj kaj Japanaj estas faritaj de asocianoj kaj 
gastoj ; -la gratulaj leteroj kaj telegramoj de Vicgrafo 
„K. Hajasi, Ministro de Fremdaj Aferoj,-ro K.; Ikeda, 
“vioprezidanto- de. Japana: Eksterkomerca: Asocio, kaj 
„aliaj estas legitaj. “Estis certe, ke la kunveno efektive 
“konatigis. homojn de diversaj flankoj“pri. la internacia 
«lingvo. La detalan raporton de-la kunveno oni trovis 
en la 4a numero, Vol. l., de Japana Esperantisto. En 
:tiu:ĉi' kunveno estas elektitaj:11 konsilantoj plie; 4.e., 
Viegrafo K. Akimoto, “Grafo J.- Janagizaŭa; P-ro 
iGaŭntlett, S-roj 8. Sakai, 'T. Akijama, E: Osgi, 'T. 
„Kiuci, M. 'Katoo, 8. Kroita, T.:Hasegatia -kaj  J. 
‘Isikatia. es; kv kelon | . 

Le VII —EsrPERANTA LERNEJO. 

“.. S-ro E. Osgi, unu el la konsilantoj de. J.E.A., fondis 
Esperantan lernejon, kaj D-roj.K. Kroita kaj Asada 

„kaj S-ro Abiko helpis lin. La lernejo malfermiĝis la 
17an de Septembro de la. lasta jaro, kaj tie de tiam 
multe da lernantoj estis instruataj. Sed, bedaŭrinde, la 
“lernejo eŝtas fermita en Aprilo de tiu ĉi jaro, pro la baro 
“de socialista okupo de S-ro Dsgi.. " “. 

'VIII-FoNpioo pa ESPERANTISTA KONSULEJOJ KAJ 
( PEGBANDIGO DE LA ĴURNALO. A 

„: La kunsido de la konsilantoj ĉe. Gaksikaĉ Oficejo, 
-la 19an de Januaro de tiu. ĉi jaro, estis memorinda, ĉar 
:ĝi. decidigis du gravajn temojn, £e., la fondigo de 
„Esperantastaj Konsulejoj kaj pligrandigo de la ĵurnalo 
„Japana. Esperantisto. G lu UK 

La,; ĵurnalo tiam estis nur la. propagandilo kaj in- 
-formile.dela Asocio. -Doili decidis:=~ 

~2(le) La ĵurnalo havu ĉiami duoblon da pagoj; (2e) 
“Ĝi enmetu. artikolojn de. ĉiuj kategorioj— literaturaj, 
sciencaj, familiaj, k.t.p.—kaj aldonu paĝojn por 
Jernantoj.; (3e) S-ro Oagi kaj. S-ro T. Ĝifestos agemaj Te- 
daktoroj. sub. la supervido de D-ro Kroita, kaj D-ro 
„Asada, S-ro Abiko, -k.c., ilin helpos. 'Tiu ĉi decido 
:estas plenumita postla. Aprila numero. 
:: Esperantistaj Konsulejoj estas fonditaj tre baldaŭ en 
Tokio kaj en. Mie. La konsuloj elektitaj estas S-roj T. 
“Abiko, E. Osgi kaj T. Ĉif en Tokio, kaj S-ro J. Mamija 
-en Mie. LON : } : : 

meow “TX.—Seermtos sus J.EAA. 

, Nan ekzistas kvar societoj sub nia -Asovio. -.... 
'..En' Jokoska Soĉŝeto, pri kiu -ni. supre priskribis, 
“Ekskapitano .I.J.Ŝ. S. Takasaki estas. elektita la 
“prezidanto kaj li nomis kvin administrantojn, inter 
kiuj estis S-ro M, Katoos o o mo, 

- Tokio Societo, la plej granda el-ĉiuj, estas organizita 
‘de la “ĉefaj Esperantistoj en Tokio em Novembro, 
‘1006. La prezidanto estas D-ro Ĵ. Takakus.;. la 
vieprezidantoj D-ro K. Kroita kaj E, Asada; kaj. la 
administrantoj S-roj 'F. Abiko, E. Opgi: kaj T. Ĉif. 
La “societanoj ĉiumonate. kunvenas. ĉe .Gakŝikai 
“Oficejo, kaj -ĉiu Esperantista movado en nia-lando 
sin ĉerpas.el la fonto ĉi-tiea... 

„„ Jokohama, Societo estas fondita. per.peno de S-roj.J. 
Simra “kaj. K, Hisaŭĉi, Decembron de 1906, kaj ili 
estasla administrantoj. - l „o. Um! 
: Kielo Socielo fondiĝis Aprilon «de tiu-ĉi jaro; 5-roj 
Jamamoto kaj. Mirmara estas: la “administrantoj. “La 
du societoj ambaŭ: tre:bone kreskas per laboro de la 
fervoraj. Ksperantistoj.” i. 7 -



  

Krom tiuj supre montritaj, laŭ la sciigo de la sam- 

ideanoj, aliaj societoj. baldaŭ fondiĝos.en Osaka, Nara, 

Okajama, kutopo = W : 

X.—NUNA ŜTATO KAJ ENTREPRENOJ. DE J.FLA. 

Nia afero tre bone vastiĝis de la tempo kiam ri 

ĝin ekfondis ĉi'tie. La Asocio nuh havas 781 anojn, 

el kiuj 14 estas alilandanoj; “kaj “la ĵurnalo havas 

multajn abonintojn el' Anglujo, Francujo, Belgujo, 

Svisujo, Hispanujo, Germanujo kaj Rusujo, k.t.p. ~.. 

Tre bone; la-plej detala Lernolibro pri Esperanto, kiu 

estas verkita precipe por Japanoj, estas nun en preparo, 

kaj ĝi baldaŭ ‘estos «eldonata de la Asocio: Tuj kiam 

ĉi tiu libro estos plenumita, ni ankaŭ komencos fari 

Japana-Esperantan vortaron: 
Kvankam ankoraŭ ni renkontas kelke da kontraŭ- 

dirantoj kaj mokantoj, tamen la procedo estas granito ; 

kaj ni certigas nin, ke nia afero nepre sukcesos. 

D-no K. Kaoira. 

  

RECENT LECTURES.... .. 

August 2,—CAMBRIDGE, Free Church Summer 

School, official lecture. Chairman, Dr. Rendel 

Harris. Mr. H. Bolingbroke Mudie. There was a 

large attendance, and great interest shown throughout. 

“August B-10.—ĈAMBRIDGE, Footlights Club. “Course 

of lectures ~on. Esperanto, entirely in Esperanto, by 

Professor Th. Cart, of Paris. About seventy present 

each evening. 

August ”I—CAMBRIDGE, at the house of Lady 

Humphreys, before the members of the Ladies’ Sewing 

Guild in connection’ with Aldenbroke Hospital: “Mr. 

H. Bolingbroke Mudie. About seventy present. 

August 9.—CAMBRIDGE, Pembroke College Library: 

Rev. J. Cyprian Rust and Professor Th. Cart, of Paris. 

Mr. D. R. Stephen in the chair. on 

August 13. CAMBRIDGE, Guildhall. Dr. Pollen, 

C.LE., and Dr. W. J. Clark, M.A. Lantern lecture, 

“To India with the Esperanto Flag.” Chairman, 

Professor Oscar Browning. Mr.D. H. Lambert, B.A., 

and Dr, J. W. van Lennep also addressed the meeting. 

Very large and interested audience. 

August 14 and 15.--CaMBRIDGE, Guildhall. ~ Dee- 

tures. and Introduetory -Lesson . by . Professor, A. 

Christen. Chairman, Mr. John Ellis. = 

August 19. —HUNSTANTON, Beach Hall. Mr. W. C. 
Amery, of Birmingham. About 600 present. Large 

numbers ‘promised to learn the language.  — 

„Auyust “99.—VENTNOR,' in the Pavilion. Abbé 

Austin Richardson, Professeur de Institut: S#. Louis, 

Brussels,.on “ Is an International Language Possible ? ” 

Chairman, Dr. Horace Smith. Abbé Richardson was 

supported by Captain Von. Herbert, author of,'“ The 

Defence of Plevna.” About 300 “ptesent, Mrs. 

Morgan’ Richards, Steephill Castle, and many, others 

‘expressed theit intention to learn Esperanto. | 

August. 23. SHANKLIN, in the Guild Room of the 

Catholic Church. Abbé Richardson. Captain Von 

"Herbert in the hair. Result, ‘the formation of a 
group “here, under...the~ presidency of Captain Von 

“Herbert: 7 ‘ ; 

2. August 26.—Lantox, Town Halt. Dr. W.J - Clark, 

M.A; Lantern’ lecture on “Japan “and Esperanto. 
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Abqut ,150. propent, whe- were. greatly interested. A 
clask’has ‘been formed in the Parish Room. " 

_ September 3. —BELFAST, in the. Recreation Hall, at 

the’ prize distribution of the Coleraine Academical 
Institution. The chair was taken by Rev. Professor 
MacCloskie, LL.D., of Princeton University, U.S.A., 
who, after distributing the prizes, gave a most interest- 

ing-address on Esperanto and his experiences at the 

Congress. The Principal of the Institution, Mr. T. G. 
Houston, M.A., J.P., Sir William Baxter, J.P., and 
Mr. Drummond Grant also. spoko appreciatively of 
Esperanto.” UA . 

= September 8,—-OAMBRIDGE, in the rooms of the 
Photographic Society, the Mayor (Alderman Stace) 

presiding,. and introducing M. E. Privat, of Geneva, 

who is conducting a course of lessong here. ‘Professor 

Mayor, of St. John’s College, made an interesting speech. 

About sixty persons enrolled themselves for the 

course. 

September’ 9-13-—BRADFORD. Mr. A. Christen. 
Lecture (the Lady Mayoress presiding), followed by a 

week’s course of lessons, for which about forty students 

entered.. Some 800-990 people attended the lecture. 

September 17. —MIRFIELD, Town Hall. Mr. John 

Ellis, of Keighley. Chairman, the Rev. L. Westmacott, 

M.A., Vicar of Mirfield. -Mr. Moses (Leeds) sang La 

Nova Kanto, and. Mr. Waddington, the initiator of the 

meeting, also spoke, and it was decided to form a:group. 

About 100 persons were present. 

September 17.—Formey (Lancashire). Tho Rev. J. A. 

Balshaw, of Oswestry, at. the request of the Higher 

Education Committee. Councillor Ardern presided. 

There was a good attendance, ‘and it was decided to 

form classes at once. 

September . 17.Bixani, Hotel Riposo. At. a 

meeting called to discuss formation of group, the 

chairman, .Professor Oscar. Browning, of Cambridge, 

and Mr. C. J. Edwards, hon. secretary of the Gibraltar 

Group, both made. useful and instructive speeches, 

resulting in the founding of the “ Bexhill Esperanto 

Group,” with Mr. Oscar Browning as president, and 

Mr. Rudolf Mayer as hon..secretary. 

September 18.—Kinaston-on-Trames, Free Library 

Hall. Dr. W.J. Clark, M.A., and Col. Dr. Pollen, C.LE. 

The: chairman, Mr. F. M.: Sexton, secretary of the 

society here, and Mr. Booth, the president, also 

spoke. So, : 

  

| ESPERANTO. IN IRELAND. 
: At a-mecting of the first“Dublin: Esperanto Group, 

held on September 12, at 84, Grafton-street, the follow- 

ing important resolution was passed —“ That the first 

‘Dublin Esperanto Group, representéd by the members 

present at this meéting, hereby constitutes itself the Irish. 

Esperanto Association, with power to enrol members 

and affiliate Irish groups.” 'The following offcers were 

then elected :-—Hororary President, Dr. J..€.-0’ Connor, 

M:Al; President, Mr. E..H. Fournier d’Albe, B.Sc. ; 

Hon. Treasurer, Mr. H. J. M‘Dermot ; Hon. Secretaries, 

Mr, B.B. White, B.A., aŭd Mr. Joseph (M: Plunkett. 

-Alsé present were Countess Plunkett, Mrs. Fournier, 

Me. CECH, Crawford,: Miss: Cecilia’ Hiteheock, -B.A., 

Mr, J. Malone and Mr. M. T. O’Malley.—Irish. Times. -
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ESPERANTO CLASSES IN LONDON. 
LO.O. EVENING COMMERCIAL CENTRES. 

1. Plough-road, Clapham Junction, S.W. Tuesday? 
7.15—0.45.. Teacher. Mr. Harald Clegg. 

2. Thomas-street, Limehouse, E. Thursday, 7—9.30. 
Teacher, Mr. S. Nicholl. 

3. Myrdle-street, Commercial-road, E. Tuesday, 7.15 
—-9.45. Teacher, Mr. G. L. Browne. 

4. Queen’s-road, Dalston, N.B. Wednesday and 
Friday, 7.15—9.45. Teacher, Mr. G. L. Browne. 

5. The “ Ashburnham,” Upcerne-road, Chelsea, S.W. 
Monday, 7.15—9.45. Teacher, Mr. G. L. Browne. 

6. Brownhill-road, Catford. Monday, 7.30 — 10. 
Teacher, Mr. S. R. Marshall. ; 

7. The “ Oliver Goldsmith,” Peckham-road, Camber- 
well, S.E. Tuesday, 7.30—10. Teacher, Mr. 8. R. 
Marshall. 

8. Chowmert-road, Peckham, S.E. Wednesday, 7.15 
—9.45. Teacher, Mr. 8. R. Marshall. 

9. “ The Hugh Myddelton,” St. James' -walk, Clerken- 
well-green, E.C. Friday, 7-9.30. Teacher, Mr. 8. R. 
Marshall. 

10. Blackheath-road, Greenwich, S.E. Thursday, 
7.15—9.45. Teacher, Mr. S. R. Marshall. 

OTHER CLASSES. 

11. London Esperanto Club, St. Bride's Institutes 
St. Brides-lane, Ludgate-cireus. Friday, 7—9. Classes 
formed as required. Debates in Esperanto 8.30—-9.30. 

12. Northern Polytechnic, Holloway-road.—Thuraday, 
7—10. Elementary and Conversational. Teacher, 
Mr. G. L. Browne. 

13. Working. Mems College, Crowndale-road, St. 
Pancras, N.W. Monday, 7.30. Teacher, M. E. 
Privat. 

14. “ Manorside,” 18, Leigh-road. Highbury, N. 
Monday, 7—-9.30. Instruetor, Mr. M. C. Butler. 

15. “Norda Stelo” Esperanto Society, Holloway Hall, 
Holloway-road, N. Wednesdays, conversational practice 
only, 7. 

uw Cusack Institute, White-street,. Moorfields, B.C. 
Friday, 7—8. ? 

17. Stepney Esperanto Group, Borough Reference 
Library, Bancroft-road, Mile-end, B. Wednesday, 
7.30—-9.30. 

18. Hustace. Miles Restaurant; Chandos-street, 3W., 
The Salon. Tuesday. afternoons, 3.30. Instructor, 
Mr: A. Blott. : = 

19. Islington-Social Democratic Party, 231, Liverpool- 
road, N. Wednesday, 8.15. Instructor, Mr. George 
Wallace. 

20. Kilburn Unitarian.. Church, .Quex-road,. NW. 
Names should be sent to. Pr. W. Winslow Hall, 5, Birch- 
ington-road, Kilburn. . Instructor, Mr. C. J. Wilson. 

21. Latchmere Baths, Latchmere-road,. Battersea. 
Every Wednesday evening at 7.30. Classes for 
Beginners and Advanced. . 

. 22, Briaton Hsperanto.Group, 59, Briaton-hill. Tues- 
day, 8-—9.30. 

23. Deerhaddnn College, 59, Brixton-hill. Private 
Classes, Mondays. and Thursdays, 8. Instructor, 
Miss E. C. Walker. 

24. Streatham, 163, Knollys-road, S.W. Miss -E. 
Taylor. Particulars on application. 

25. Finchley (N. London). Class will be started in 
this district early in October. For particulars apply 
to. Miss Chater, Hertford. Lodge, Church End, Finchley, 
N. Instructor, Mr. M..C. Butler, L.R.A.M. 

  

LONDON ESPERANTO CLUB. 
A. social meeting, with dancing and music, will be 

held at the St. Bride Inetitute, Bride-lane, Ludgate- 
circus, on Friday evening, October: 25, at 7 o’clock. 
Tickets 1s. 6d., including refreshments, may be -had 
at the St. Bride Institute on Friday evenings, or from 
the hon. secretary, 32, Castelnau-gardens, Barnes. 

“The ŜUBIJEOTS FOR DEBATE during October are as 
follow :— 

October 4.—Is the competitive system the best attain- 
able for the happiness and development. of the race? 
Opener, Ma. H. MEULEN. ; Ji 

October .11.—Pleasure v. Happiness. Opener, Mr. 
G. J. Cox: : 

October 18. The anomalous position of woman in 
present-day society. Opener, Mas. NICHOLL. 

October 25.—Social Meeting (see above). 

H. Croxrorn, Hon. See. 

  

  

FAKO DE KORESPONDADO INTERNACIA. (F.K..) | 
Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras kore- 

spondadi kun alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (0:25 spesmilojn) por trilinia 
enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linioj po tri pencoj por ĉia komencita. linio); ĉiu MEMBRO de 

Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. Bonvolu skribi legeble, rekte al Redakcio. 
277. Norwloh (Anglujo), — F-ino Ina. Crafer, 6, 

Hanover-road, deziras interŝanĝi ilustritajn poŝtkartojn 
kun alilandanoj. 

278. Kant (Anglujo) —5-ro E. R. Skinner, Si. Mary 
Cray, naturisto, dez. korespondadi kaj. interŝanĝi kun 
kolektistoj en. Rusujo, Hispanujo kaj aliloke, ankaŭ 
aĉeti specimenojn. Specialaĵo: la-ovoj de birdoj - -.. 

979. Galals (Franoujo),--S-ro. M. Masselis, sekre- 
tario de la“ “Esperantista Klubo,” 08, Bue Wait, 
deziras interŝamĝi ilus. poŝtkartojn: ATO 

: 380. Glasgow (Skotiando).—S-ro J. Gibson, 3. 
Kingsland-drive (de la Nacia Telef. Ko.), dez. koresp, 
kun ĉiulandaj Esp. pri la uzad. kaj progresad. de aferoj 

281. Norwich (Anglujo).—F-ino Joan Cross, 16» 
Mile End-road, Eaton, deziras interŝanĝi ilust. poŝt- 
kartojn kun alilandanoj: Ee sins 

282. Hastings (Anglujo) —S-ro AKred Jno. Adaras, 
Plynlimmon-terrace, dez. koresp. kun la angla Pastro 
kaj edzino, kiuj aĉetis braŭlean tabuleton en la 
Ekspozicio en Cambridge. “Bonvulu sendi nomon kaj 
adreson. : : Mess eres 

283. Ghristehurch (Nov-Zetando). — Esperantistoj 
de la tuta. mondofestas invitatajfskribi al Government 
Pourist Office por ticevi informojn pri éi tiu bela Jando, 
ĝia komereo, vidindajoj, k.t.p, Ĝiuj oficistoj de la 
nova. OiicialaJ Konsulejo komprenas nian-lingvon. --


